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Eeende impoſſibile, che is 
„. poſſe dimenticare quel 
TH ofſequio, del quale ſon te- 
ute 4 S. E aA preſe 
al ultimo Pardire, di farte la ma, 
ia molto temps dountariverewsas; 
[ colla pre ſente dedicatione darm 

nt fruttr, nan dir 0 gra, del tugeg- 
no mie, ma ii ben d'un 4ſ% dur 
fento : e cid che n ba reſo an- 
|} cora pix ardits, "che forſe non 
ſarei tus cbe 4d wolte bene, 

che S. E. . ſuole alle volte, por 
| A2 wel 


Sviarſs aliquanto de ſtudii pin al- 
xi, pigliar nelle mani qualche li- 
bretto leggiero, e di vil materia 
compoſto, per ſua maggior recrea- 
tione, e diporto, piacciale percio d 
anno verar guefto libretto nel nu- 
mero di quelli, ſarammi daba- 
ante Virgil. 

In tenui labor, at levis non glo- 
ria, fi quem 

Numina læva finunt, auditquè 
vocatus Apollo. 
Ma, non 50, ſe lo me ne ſſa per 
bhavere la ſua buona gratia, molto 
weve gloria alcuna, havendo ad- 
perato mex tanto debole, et 4 
ſuoi meriti tanto inuguals ; come- 
aunque þ fa, nox mi perds d avimo, 
anzs ſpero forte, che ſe. li Dei 
\ſteſii, non bebbers @ 1deguo certe 
minutiae, come vittime Ghirlande e 
Frutti de ſemplici paſtorelli, of 
fertili con divote animo, ne * 


«\ 


S. E. za haurd asdegno gueſte mis 
minut ie offertele con Pifteſſs an- 
mo: ſpero di pin, che accettera 
Paffetto per l'effecto, condonando e 
non altrimente condannande i dif- 
fetti deſſe. A queſto fine mi rimet= 
to al ſuo innats candore ; e ſapendo 
che S. E. xa occupatiſſima xelle 
facende dello ſtato in ſieme con glial- 
tri Heroi di queſto regno ; (ami le- 
cite; appreſſo l haver pregato 1ddis 
per lei, e quanti ſono del ſangue ; di 
bacciarle le nobiliſſime mani con 
quella gratioſa Apologia & Horatio 
apo il ſus ſignore:: 

A in publica commoda peccem 
Si longo ſetmone motet tua tem- 
pora Cæſar. 


Con piglia it ſuo commiato da S. E. ⁊a 


Il pit, humile, e pid 
divoto de ſuoi ſervitori, 
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book, the chiefelt of our Proverbs, and as 


To the curteons Reader, 


T is generally conceived, that by 
Pio erbs and provubiall ſenten- 

ces be they ef what language ſo- 
cer, the nature and genius of the 
Nation is eaſily diſcovered ; and the reaſon 
may be, becauſe they ate built upon experi» 
ence, and the lung oblervation of paſſages 
by a Whole Nation, one man being nat fuf- 
ficient to bi ing up a Proverb , but a multi- 
tude ; not one yeare , but one or more ages. 
By the precepts and cautions contained in 
them, they become profitable; by their va - 
rietie and conceito, delight full. Now all Na- 
tions have their peculiar P. ove: bs, and there 
ate Proverbs common to moſt Nations z yet 
ſome ia their peculiar Proverbs are more 
happy then others in theirs; as namely the 
Italian Proverbs have been, and are till 
cried up, above many others. Whereupon 
I have endeavoured to compile in this (mall 


near as I could the moſt peculiar to that 
our Nation. I have alſo tranſlated them 
into Engliſh , which ocither of thoſe Au- 
thours ever did whence I ſclected them, not 
any ſor them that ever I could meet with, or 
here of. And for conveniency of making 

48 


Te the cnyteons Reader. 


this book a Fade mecum ; I have placed the 
kalian firſt wich the Eagliſh interpretati- 
on immediately, underneath it: In the tranſ - 
lation moſt commonly I have kept near the 
words, and have onely deviated, where E 
was in a manner forced for the Idiom's fake. 
Belides, where a Proverb in. the originall 
or application mighe ſeem obſcure , there L 
have immediately after the tranſlatian af- 
fixt anote, ſametimes with an Engliſh Pro- 
verb alluding to the ſame. Nos but thas 
many ( eſpecially Scholars ) may under- 
ſtand even the moſt difficult Proverb of 
them all; yet ſuch will not take it evil; 
that ſome other of a flower apprehenſion 
make uſe of a note. I have not gone by 
of heads or common places, in regard 
there is hardly any one here ſu:e dir ro 
the ſame ſenſe of another; I have rather 
one a kind of Alphabeticall way for the 
peedier finding our of the Italian Proverb. 
Laſtly, this emalument may accrew to 
ſuch as will it for the language ſake, 
they ſhall find mot familiar expreſſions 
and Italianiſme#canche therein, which are 
the ver» heart of tha laaguage: In ſo much 
that I preſume that as farte as concerneth 
this compil ment, I ſhall not have been 


| greatly wanting to any , and J hope that 


the 


To the courteom Reader. 


the deſire which, I have had. to further the 
meaneſt, may in fome reſpe& excuſe meta 
all. I muſt confefſe I do not aſpire, by theſe 
weak indeavours, to any great credit, Com- 
pilements and Tranſlations having been e 


ver thought rather arguments of pains and 


trouble, then invention or learning.) I am 
contented that as the thing in ĩt ſelt is you 
tively good, and by the approbation of my 


betters ſo warranted , I have found out the 
way to communicate. it to the good of o- 
chers. n 
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Select Italian Proverbs. 


A 


Buon iſpenditore Iddio & te- 
ſoriere. 

To a good ſteward, God 
is a treaſurer, 

A Luca ii viddi , 4 Piſa ti 


conobbi, 
At Luca I ſaw thee, but at Piſa I knew 
thee, 
No.a, Az the firſt encounter men ave mot eaſe.y! 
known, bar by travelling wether they are known 
. for what they are. 
A gatto che lecca cenere non fidar farina. 
Truſt not a cat with flower that licketh + 
aſhes. 
A buona derrata penſavi ſũ. 
At a great penniworth pauſe a while. 
Nota, For tho com mod ity min be nonght , evil got, 
or there may be (ome ot her i lot in . 
A dono nuovo non conuten gratia veechia, 
Old thanks beſeem not a new giſt. 
Achi ben peſa ben porta. | 
He is beſt able to carry who feeleth leaſt 


3 weight. 
＋a5 Notaz 


3 Italian Proverbs, 


Nota, Applied 10 the rich man that may bear 4 lad 

and (carce feel it p 

A/ iſte ſcittore ogni pelo impediſce. 
Every hair hindreth a (ory writer: 
Nota. He fndeth fault with his pen as miny trades- 

_ do w th their teols, when there is n0 juſt cauſe 

or it 

A chi compra biſogua ba ver cent occhii, a 
hi vende ne bafla uno. 

He who huyeth hath need of an hundred 
eyes, he who ſelleth hath enough of one. 

A chi la va ben par ſavio. 

He ſeemeth a wiſe man, with whom all 
things thrive. 

A chi ti pid torre cid che bai, daglicis che 
ti chiede. 

To him who can take away from thee 
what thou haſt, give what he requeſterh of 
thee : 

Nota, As fn ſhi uld le ſet npers by.4 modeſt thi'f, 


ey the like. 
A cane ſcottata I acqua fredda par caldæ. 


To a dog once ſcalded, cold water ſeemetb 


Note, Aevording 16 the Englſh Pie, A bun 
child dreads the ftie. 


A voler far uno valente couvien fargli 
uillanie. 

To make a man valiant, the way is to 
abuſe him. 


Nota, Meant of an «hol ve coward. P 


f 
f. 


Italian Proverbs. J 
A chi veglia il tutto ſᷣ rivela. | 
He chat watcheth, heareth moſt. 

Nota, Thu Prev 1h then 10 a4 Af an ca 

cuideme in Italy. They ſer men 16 wich he pro- 
(oxers, 10 ov: rheare what oft they reveal wa their 
ey concerning the matter they ae aceuſed and 
"hd uf for, if it he of gh eanrequen'e. 

A giovane ſoldato vecchio cavallo. 

A young ſouldier muſt have an old horſe, 

A parole lorde orecchie ſorde. 

Obſcene words, mult have a deaf ear, 

A la barba de pi, il barbier impara'« 
radere. 

- barber. learneth to ſhave, by ſhaving of 
faols ; 

Nota. Heu counted 4 fool, tha: wh be one of the ft 
upon whone the bt boy ſh1ll ry bus gh] + The lthe 
my b: unde ſlood of a Phyſician or Chu ur giow. 

A pignatta ratta non. ſepub far d uuns. 
Thee can he no more hut done to an 
earthen pot once broke. 
| a fropjo alte non fi piglia mira. 

1 One cannot take true aim at things to 

igh. | 
b" tavola tond a nen ſi comende del luoco. 

At a round table there is no contending 
far priori. 5 6 
A tavola ſi vd a ſcuols. 
At table men go to ſchool: . _ 

Nota, Hi reeſo+ much morality and good dilceyr 

— — by ſome or 2 25 preteen a ; 


4 Italian Proverbs. 


A picciol forno poca legna buſta. 
Fo a Raul oven a little 4 will ſerve. 
A tutto ci e riparo chi lo vd trouare. 
There is a remedy for every thing. could 
one find it. ; 
A donare., e tenere, ingeg no biſogua 
bavere. 
Tbere is wit required, to know how to 
give and to ſave. 
A chi mi vuol male, venghi, donna, pro- 
ceſſo, orinale. 
wiſh a woman, a ſute, and an urinall bee 
all him, who wiſhet h me any evil. 
Nota, A woman for con- inuall wexation, a (ute 
im lam hecauſe moſt common'y endliſſe, and an u- 
nal for all kind of dſcaſes, 
A popolo ficuro non biſogna muro. 
A people that is ſafe, needeth no wall : 


” Nota, . lands are, and eſpecially England. 


A cavallo corrente, giocatore, e puttana poce 
tempo dura J onore. | ſob 

T he credit of a race horfe, a gameſter, and 
a. whore, laſteth but a ſhort time, 

A fancinllo, Vecchio, e Ponna non þs de far 
piacer Fe 

One ſhould not pleaſure a child, an old 
man or a woman. ; 
Nota, Mewnt, becauſ# there id bit ſmall he pe of fe. 
quuzall from enher, of them. 4 


p 


Italian Proverbs, 3 


A buon hora in peſcaria, e tardi in bec- 
caria. a 

Go eatly to the fiſh- market, and late to 
the ſhambles. 

Accarez34 il vccchio mano, ſe vusi ricca 
farti in un tratto. 

Make much of the old focl,if thou meanſt 
to grow rich of a fudden : 
Nota, Meant if 4 young nn u, het i; about mar 

Hine of an old rich doiard. 

Acqua lontana non iſpegne fuoco vicino. 

Water a far off, quencheth not a neigh- 
bouring fire. 
Nota, Remedies, or ſuch things 48 are 10 dene 


091 1:poxs 4ny occaſion, ought 10 be ready at hand, 
not 16jcck. 


Ad arbor che cade ogniun grida taglia ta- 
lia. 
When a tree is once a falling, every one 
1 — with it, Down with it 
Ad un peplo pa⁊ do, un prete ſptritato. 
A mad 2 we aa a Prieſt: 
Nota, For o;*exwi{e they won mike an aſe of him" 
Ad arca apertd il gtufta pecca. 
Where a cheſt lieth open, a righteous man 
may ſinne. 

Ad honor, chi manca in un momento non rt- 
para in anni cento. 

He who is wanting to his credit but in a 
moment, cannot make it good again in an 
hundred years. 

Alia . 


true. 


6 Itelian Proverbs. 


. ita fortuna, alto trævaglio apperto. 
Great fortune, bringeth with it great miſ- 
ſortunt. 
Al canto Pucello, al parlar, il ceruello. 
A bird is known by his note, and by ſpeech 
a mans head piece. 
Alla carte del Re og une faccia per 58. 
At the Kings court every man ſluſteth for 
bimſelf. 
Al aſſente et al merte non þ deve far 
tarto. 
One ought not to wrong the abſent, or 
the dead. 5 
Al corriuvo mai non manca briga. 
A man with a running head, never want- 
eth Where wit hall to trouble himſelf. 
Al finir del gioco fs vede chi ha guts 
dagnato. | 
At the end of the game, is ſcen wha is the 
winner: 
Al weroche pus nuvcere ſilentio 6 buon.1i- 
medio. 
Silence is a. good receit againſt truth which 
might oſtend: 
Nota, (oe 11th ne:y not be ſpoken at alt tums, nor 
in all plices, no 19.44 perſons; nd. of all priſons, 
Al pertinace il buon ricordo è indarno, 
 A-mememo to the obſtinate, is loſt labour. 
A buggiardo non gli ſi crede il vero. 
A Iyer is not believed, when be ſpeareth 
; _ 


l 
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Italian Proverbs. 7 
Alegre da di cuore, fa bella pellaturs di 


viſo. 
Gladneſſe of heart cauſeth a cleer com- 

plexion. | 
Al emrar ſi vede il ſegno, al uſcir danari 6 

pegno, ; x 
As you come in, the ſign inviteth you, but 

as you go out, you mutt. have money, or mo- 

neyes worth: * 

Not a, Ver: ified as well in England a ns 15 where 
Inn re (v1; $40x5 for enter tarmment, but cofity 
fey matter of p.yment. Ancther cuſftcme there is 
in {ome pa. of Itaiy alludmg 1 this, that when 
any body cometh n ine an Hoſle-ie or Tnne, he 
who ſhewerh a » com, or procth attend ance is cour- 
teo us, au d of an muiting natwe; prev der the 

el with ev y. thing t houſe cans aſſ d, BU .d 
Fl when the ye Lenne is 16 be paid, be u no: 10 
be ſeen, lt a mere fla ger to the pueſft of a wilf ull 
and rwieged nuwe that will an baze a penny 
the con ung. 

Alhora fi poteva ſputar in-Chieſe. 

In thoſe diyes one might have ſpit in the 

Church ; 

Nota, Meaning he might have dine any thing in 

thoſe d ues the times bi ing (o negligent ad Poprilare . 
Alle nog de et alla morie ſi cognoſcouo gl 
amici, e parentt, 
At weddings and burials, friends and kinſ- 
ſolks are diſcovered : 

Nota, Mean ng which are true friewds, and which 

a 007, . 

Amics 


8 Italian Proverbs, 


eAmico da ſtranuti, il pin che ne hai, è un 
Dio t aiuti. 
A friend at a ſneeſe, the moſt thou canſt 
get of him is, God help thee. : 
Nota, A cuſtome uſed with w, and in many 
parts of the world, to pull off ones har and ſay,Ged 
bleſſe you, when one. ſneeſtth;, whereupon ite 
" Proverb is app id to ve, ball and ceremonions 
complementall friends». that as fare as 4 comple - 
men: will go, are for you, but no futher. 


Anal amico tus con il diffetto ſus. 
Love thy friend together with his fault. 
Nota, Th js, bear with his fault. 

Amaro e quel dono che toglie la liberid. 
Thar is a bitter gift, that depriveth one of 
kis libertie: 

Nota, Meaning a gift that over obligeth a man. 


A cavallo che non porta ſella biada nonſfs 
cridella. 


A horſe that carrieth not a ſaddle, muſt 
have no oats ſiſted him out: 


Nora, By can yung ad le i meant laboꝰ, and (6 
applied to idle d ones in the world, ſuch as aye n 
worthy of the r me t and drink, at leaft not of any 
chose Met. | 


Amor, Ii rogna, la toſſe, non fi ponno.naf+ 
condere. 


e the Itch, and the Cough cannot be 
hid: 

Notz, That is, concealed or (murhered ſo, bu: that 
th. will habt win; out, 


Amer 


-” 


Tralien Proverbr. @ 


Amor. pug molto,ma Voro-14 pin fare: 
Love cin do much, but gold can do more. 
Amor da per mercede geloſia, e rotta fede. 
Loves guerdon is jcalouſie, and breach of 
promiſe. 
Amice d'ogniuno, amico di niſſuno. 
He who is every bodies friend, is no bodies 
friend. 
Amor non ſi trovo al mercato. 
Love is not found in a market. 
Not a, Mean ing that it i ot ht nor (old, meant 
of nue love, but not me ity iciall lo ve. 
Amicitia di genero ſole d ĩuuerno. 
The friendſhip of a brother in law, is a 
winters ſunne. 
Note, Meaning f laſterh but for a ſyirt or flaſh, and 
that there is n0 building upon e. 
Amici ſono buonni in ogni piax da chi non 
ne ba ſe ne faccia. | 
Friends are good every where; he who bath 
not any, let him procure himſelf ſome. 
Amor e fanciullocieco e ſpietato, fortuna & 
donna ſorda et oſtinata. 
Love is a blind boy void of pity, Fortune 
is an obſtinate and deaf woman. 
Audar à tavola a ſuon di campauello. 
Io ſit down to ones meat, at the ſound of 
a bell. 
Nota, Madzing to live without care and trouble, as 
eur Friers de tn 047 cen. 
Andar 


10 Italian Proverbs, 


eAndar deve ne Papa ne Imperatore pub 
mandar imbaſciadore. 

To go where: the Pope nor ue Emperour 
ean fend an Embaſſadour : 
Neta, Tha: un, '6 de. 

eAnchov che ls ghirlanda non coſli un quat- 
trius non ſia bene in cape d ogni unc. 

Although a garland ſtand not in a farthing 

yet it doth _ become * bodies head. 

Apperta ha la porta chiunque apporta. 

He ho bringeth ought 1 60 An rhe door 


open. 
Appicar chi vual il ſonaglis alla gatt ad 
ho will hang the bell on the cats neck. 
Nota, Appl ed w here is dd ul entory of * 
, 10kin from the fable of the att, that would 
have lung © bell on the ch neck; tht ſe th vel 
th: yrmaght hate had warming to gi their cue. 
my + but there was no: any that defi be ſe bold. 
410 vm er 10 de Ut: 
 Apriloxe Aprilone, 1% non mi farai meiter 
giil ill gellicionc. 
April April, thou ſhale not get me to put 
off my furt d gown : 
Nota, Weather 1, Grew flanering in any conntrey, 
Ache To ſo menar & bere le occthe. quando 
prove. : 
So can have the geeſe to water when it 
raineth : 


Nora, . 41 eaſje m titer te effe4 any thing when there 
iu wherew ball. 
Arbo- 


Italian Proverbs. tr 
Arbori grandi non fame altro che am- 


4. 

Great trees do nothing but make a fade. 

Aria di fineſtracolpo di baleſtra. 

Aire coming in at a' caſement, is as bad 
2s a croſſebow · hot 

Ardire e non riſpetto chie de amore. 

L: ve cequi eth boldneſſe, not bafhfulnefſe, 

Arbor ſecis non d ivien piu verde; con fd 
donna che il ſuo 1emyo perde. 

A wic hered tree never becometh green a« 
gain, no more doth a woman that loſeth hep 
opportunitie. 

Arieggiano che non mente, non hà m eftio> 

Fra la gente. | 

A-tcades man that will not lie, can get no 
trading in this world. 

Aſi baſta per chi non'&ingordd.. 

Enovuglr is fufficizng, for him who is no- 
glutton. 

Aſciutto-il piede, caldi la teſta, e del reſto 
vive da beſtia. 

Keep thy foot dry, thy bead warm; and 
as for ought elſe eat like a beaſt: 

Nota, Theſe were three progeyes of an ane ent Phy 
freian , whith are mw bee mne preownbull by a 
long vafl of time: by che Lift pr cept wen 
that one ſhould not er drink «ny mere cher 

would do him good 3; Men the beifts exited | 
man nd by farre. 5 


Al 


F2 Italian Proverbs. 


eAſſai acqua paſſa per il molino che il mo- 
linaio non vede. 
There is a great deal of water goeth through 
the mill, which the miller ſeeth not. 
| {ſu commanda chi ubbidiſce al ſaggio. 
e commandeth ſufficiently, that obeyeth 
a wiſe man. 
Ai biſogni ſi conoſcon gli amici. 
A friend will help at a dead lift. 
Aſpettare e non venire, eſſer in letto, e non 
dormire, ben ſervire, e non gradire ſono trè 
dog lie da mor ire. 
| To wait for one, and the party not te 
come; to be in bed, and not to be able to 
ſſeep 3 to do good ſervice, and not to be able 
a whom he ſerveth ; are three griefs 
o to kill a body. 
Audienza che da il Papa a forſanti. 
Such audience as the Pope giveth to 
rogues: 


Nota, Appli/d to ſuch as will boat that they he 


ſuch a great mans eare, when as happ'ly, thiy be. 
ing wiworchy apremptin g to (peak ro hum, he might 
ſend. chem away as the Enzlyh Fi carrier 
u, with a flea in then ea. 


B 


38 vecchia honor di Capitano. 
An old Enſign is the honour of a 
Captain. 

| Barba 


I 


\ 
l 


Ttalian Proverbs. 13 


Barba baguata mea raſa. 

A beard once waſht is half ſhaven. 

Barbier giovane medico vecchio. 

A young Barber, but an old Phyſician; 
Nora, Toumę for the lighter and fleddier hana, old 

for to have the more experience. 
Bate il cattivo lui peggiora, batte il buons 
lui migliora. 

Beat ons that is wicked and he groweth 
worſe, beat one who is good, and he groweth 
better, 

Beata quella caſa che da vechio s. 

Happy is that houſe that ſavoureth of an 
old man. 

Benche la volpe corri li polli hanno le all. 

Say the Fox run, the chickens have 
wings. 

Bene tardi uenuto per niente s tenuto. 

Good being come to late, is held as good 
as nothing. : 

Belle parole e cativi fatti ingannoni ſauit 
et i matti. 

Fair words and evil performances, deceive 
both wiſe men and fools. 

Bella donna e veſte tagliuqxata ſempre 
trodu qualche unc ino. 

A fait woman and a pinckt garment, is 
ever meeting with ſome tenterbook, 


Nota, The leaft ub or hold rats either of thens. 
— Biſog na 


14 Fralias Proverbs, 


Biſogns martellare 4 miſurs quando ſons 

pi ad una incud ine. i 
When there are many at an anvill, you 

mutt keep time: 

Nora, For rhey ſhould happi'y miſchi ve ene n- 
the beſwe hr rder Ons anothe : hre apply it, 
when d v are di con (imgs every e ., have 

hu ſavi ig n bu rom; e acher wages when many 
ave at Wea! to ſhave, o the like 


Biſogua che la letera afpetti il meſſe non il 
meſjo la leitera. 

t behoverh the letter to wait upon the 
me ſſenget, not the meſſenger upon the letter. 
Biſagna ligar C aſino dove vuol il patrone. 

The Aſſe muſt be tied where the maſter 
will have it: 

Nota, Arply:4 when [eu nts heing commpryded to 
de a thin,, will argue and land diſputing the 
ta i 

- Buon dritto, e buona lingua in lite vinceno. 

A good caulc and a good tongue will carry 

abe (ure away. 

Brieve demerto un ſervir longo eſtingue. 
A ſmall demerit extinguiſheth a long ſer- 
vice. | 
.Breviſſima riſpo®a e il fatto proprio. © 
Tbe thing it ſelf done, is a malt ſhort and 
ſpeedy anſwer : | 
Nota, N6 anſwer {6 ee ua / as the accompliſſungss 


of one; friends requeſt, xt both do well. 
| Buons 


As 


Italian Provenbrs, 15 


Buena via non pus tenere quel che ſervt 
N bayere. 

e cannot follow a good courſe of liſe, 
who ſei veth and taketh no wages. 


„ Briglia e feron fanno do cavallo buon. 
„Ide bridle and the ſpurte make a;borſe 
ve 

” ood 


good. 
Buon e ſapere meſlicr per ſervirſene ſe # 
1 * lier. 
b It is good to have a trade that if occaſion 
ſerve, one may mak uſe of it. 


C 


Amera adorns fa dnn ſavid. 

A room well turnithed, maketh a wo» 
% wan wiſe: 
de Nota, Or eber wie a gο hou(wife. 


Caſa fatia, e vigna polla, non ſi paga quan- 
. | aocofie. 

A bouſe ready built and a vine ready 
Planted, is never ſold for as much as it coſt ; 
Nota, Eetanhngh: wer jo gd and new, f Ut 
- in the (ecr9d hand, f ub proifacd to be (qd, 
Cane vecchio non hai indarne, 

An old dog ba kcth not forinorhing, 

d | Gavellocorrents fepolturs apertsa. 

A running horſe is an open ſepulchre. 

1 Cale edi giumenta non nuoce al ſt alone. 

| A kick of the danune harteth not che ſtal- 
4 | lion (amps 
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Campo rotta paga nova. 
A camp once disbanded , there muſt be a 
new pay + g 
Nota, A bargain once broke, there muſt be new ar. 
ticles, and condinons drawn to mike another, 
Cani di Caſaferro , il di s'ammax+ano la 
notte vanno 4 rubare inſiemc. | 
Dogs of Caſaferro,in the day time they are 
ready to kill one another; but in the night 
they out together a ſtealing: 
Nota, Caſaferro is a petty place, ſo called in Itah. 


Cavalleir ſenq” entrata, e muro ſcn7a crocs | 


da tutti e ſcompiſciato. 

A knight without revenews , and a wall 
without a croſſe on it, is abuſed by every one: 
Nora, I» 1:aly or elſewhere, where Rom ane Cathe- 

licks are; af there be a croſſe en 4 wall, 1 body 

dare abuſe it, not in the leaſt, no mere then one 
dare ab aſe a rich man. 


Cavalli, Cani uccelli , Servitori, ano 
mang i ano, ſpendono, & rumano i joe gnr 
orſes, Dogs, Birds, Servants, ſpoil, cat 

out, ſpend and undo their Maſters. 

Caſa nova, chi non ci porta non ci trous. 

In a new. houſe, he that bringeth nothing 
in, nothing ſhall find. | . 

Campane che chiamano gli alteri , ma non 
entr ano in — loro. 5 

Bels that call others to Church, but never 
come in themſel ves. | 


Can 


- 


Pi 


N 
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Cativs e quella lana che non fi pud tin- 
gere. 
That is evill wooll, that will not hold 
dying. 
Cents carra di penſferi non pagauo nn oncia 


di debito. 


An hundred load of thonghts,- will not 
pay one oance of debts. | 

Cercar Maria per Ravenna. 

To ſeek out Mary through Ravenna: 


Nora, Appl ed wh n ene hunts after that, which de 


would bh (oy to hive found 3 Revenna, is a place 
ſo called ry Itty. 
Chi dona al volgo inimicitia compra. 
He who giveth to the vulgar buyeth en- 
mitie. 
Chi compra il magiſtato forʒa à che venda 
li L 
e who buyeth the ſeat of Juſtice, mu 
needs make ſale thereof. 
Cbi hd la ſanità è ricco e ſi nol a. 
He who is healthfull is rich, and is not a+ 
ware of it. 
Chi d portato giu da acqua f attarca ad og- 
ni ſpino. 
e who is carried down by the ſtream, 
catcheth at any bramble: 


Nora, When a man is in mile y, he will he glad n 
faflen upon amy means 10 help h1m(elf, f 
1 Cb 
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chi dona al indeguo due volte perde. 
He who giveth to the unworthy, looſeth 
double : 


Nota, The repute of 4 diſcreet man , and his gifs 
beſides. 


chi divide il miel con Vorſo ha la minor 


parte. 
He who ſhareth hony with a Bear, hath 
the leaſt ſhare of it. 
Chi non ha cuore 6 memoria habbia 
gambe. | 
He who hath not a heart, nor memory, let 
him have legs: 

Nota, For if bea coward, he may run for it; if ns 
memory, then having good legges he y the beztar 
run upon the ſame errand again, for what hath 
been fer gorte x. 

hi ne caſtiga uno cento ne minaccia. 
e who puniſheth one threatneth a hun- 
dred. 
chi ha pieus il ventre non crede 4 chi ha 
ame. 
He whoſe belly is full, believeth not him 
who is bungry, | 
Chi piſcir contra il vento ſi bagna la ca- 
miſcia. | 

He who piſſeth againſt the wind, wetteth 

his ſhirt : 

Nota, For is muſt needs won 1efttion. 1 

C41 


Ic 
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Chi ha tutto il ſuo in un luoco, U ha tutts 
wel fuoco. 
He who hath all that he hath in one place, 
hath it all in the fire: 

Nota, Meaning fire may come at ut, and comſum: 
# all at once. | : 
| Chi imbianca la caſa, la vuol appiggionare 
He who whiteneth over his houſe, mean- 

eth to let it: 
Nota, MoT commonly this Proverb is applied to 
women that paint. 
Chi rubba per altri è impiccato per 5E, 
He who ſtealeth for others, is hanged for 
himſelf. 
Chi ſerve al commun non ha ſalario alcun. 
He who ſerveth all men, hath wages of 
no man. 
Chi prega il villano, þ travaglia in vano. 
He who ſtandeth intreating of a clown, 
loſeth his labour. | 
(Chi non puol quel che vuol, quel che pus 


* * | 
e whois not able to do what he will, let 
him be willing to do what he is able. 
Chi ſuo ſecrete dice, ſervo ſi fa. g 
He who revealet h his ſecret, maketh him 
ſelf a flave : 
Nota, For the orher will ever more ke y him in (ubje- 
(tion, for fear he ſho't'd nn y it te any I ody * 
2 [4 
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Chi tutto vuole tutto perde, e non & cvnoſci- 
uto fin che non ſe vede perduto. " 
He who will have all, loſeth all ; and 
it is not known untill he ſeeth himſelf loſt. 
hi ſuo viſo belle ita, à ſuo culo penſa. 
e who painteth his face, rhinketh upon 
his tail : 
. — 4 That is, he is proud of the worſt part about 
am. 

Chi fa camo ſenza I hoſte, fa conto due 
volte. 

He who reckoneth without his hoſt, recko- 
neth twice. ; | | 

Chi va 4 Roma, e porta buon bor foo, di- 
venta Abbate, o Veſcevo di botto, 

He who goeth to Rome with a good purſe, 
becometh an Abbot, or a Biſhop ſuddenly. 

Chi malti vudle mal ti ſogna. 

He that wiſheth thee evil,dreameth of thee 
as bad. 4 

Chi naſce bella naſce maritata. 

R who is born handſome, is born mar- 
Chi aſino caccia, puttana mena, corre 
per Farena, non eſce mai di briga, ne di 
pens, 

He that driveth an Aſſe, mans a whore, 
and runneth upon the ſand, is never out of 
coil, and pain. 

Chi 
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Chi ben e mal non pus ſoffrir,a grand honor 
8 venir. 

e who cannot ſuffer both good and e- 
vil, can never come to any great preferment. 
C Chidi paglia'fuoco fa, prelia fumo ed al- 
tro non ha. 

He who maketh a fire of ſtraw, hach 
ſmoke, but nothing elle. 

| Chi digiuna et altro ben non fa, ſparagns 
ol pane er al inferno vd. 

He who faſteth and doth no good elſe, 
ſaveth his bread; but hieth himſelf to the 
devil. 

Chi naſce matto non guariſce mai. 

He who is born a fool, is never cured. 

(hi tardi arriva mal alloggis. 

He who cometh late, bath an evil lodging. 

Chi piglia il Lion in aſſentia eme la talpa 
in preſe mia. 

He who catcheth a Lion when he is ab- 
ſent, feareth a mole when it is preſent : 
Nota, Spchen agamit braggards. 

Chi non ha buon viſaggio non vadi in pa- 
Ado. 

He who hath not a good face, let him not 
follow the Court. 

Chi perde piac ere per piecere non perde 
viente. 

He who loſeth one delight for another, bath 
no loſſe at all. B 3 Chi 


\ 
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Chi nou vede il fondo non paſſi Þ acqua. 
Let not him who ſeeth not the bottome, 
wade through. 

Chi ſta a cd niente 54. 

He who {till keeperh home, knoweth no- 
thing, 

Chi troppo ride ha natura di matto, chi nou 
ride ha natura di gatto. 

He who laugheth roo much, hath the na- 
ture of a fool; he who laugheth not at all, 
bath the nature of a cat. 

Chi ſemina virti, raccoglie fama. 

He who ſoweth virtue, reapeth fame. 

Chi affattica troppo i buffali ſi mettono poi 
Per terra. 

He who overlaboureth his buffles, they 
of themſelves will lay themſelves all along 
the ground : 

Nota, Applied 10 ſuch men as never have (ervice 
enough of their poore ſervants : ſervants ui and 
will have then aturall reft, 

Chi per altrui prega per ſe va tentando. 

He who ſueth for others, is progging for 
himſelf. ; 

{ hi pecora ſi fa il lupo la mangia. 

_ He be be th 5 a — the woolf 

will worry him, 

Chi ha bella moglie, non e tutta ſud, 

He who hath a bandſome wife, the is not 
all his own. Chi 


wy 


e 
d 


It 
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Chi piu 2d, meno preſume. 

He who is moſt knowing, is leaſt pre- 
2 p 

bi ſolo ſs conſglia, ſolo fe pente. 
He een let lt alone, alone 
muſt repent. 
Nota, Meaning if t baſinfſe ſncceedeth not accord- 
ing 10 his own expeftation, 

Chi va co* virtuoſ 6 uno di quegli. 

He who goeth along with the virtuous, is 
one of them: / 
Nota, Birds of a feather, will fly together. 

Chi mangia Pocca del Prencipe caca le piume. 
He who eatech the Princes gooſe, mult 
void the feathers. 
— vuol guardar la feſta, digiuni la vi- 
gilia. 
He who meaneth to keep the holyday, let 
him keep the eve. 

Chi nou ſs fida, non vien ingannato. 

He who truſteth not, is not deceived. 

Chi ſemina ſpini non vado ſcalxo. 

He who (cattereth thorns, let him not ge 
barefoor. 

bi non wa per mare, non coneſce il timore 
di Dio. 

He who goeth not by ſea, knoweth not the 
fear of God : 

Nots, Meant not abſo lately, but a Nou and af - 
flitions bring ws te God ſooner then p eſperitie- 
B 4 Chi 
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Chi ſerviggio fa ſerviggio aſpetta. 
He who 250 Lords, wrt for a 
good turn, 
Chi vive nella Corte muore ſul pagliaio. 
He who liveth in the Court, dieth in the 
ſtraw. 
Chi paga inan i tratto, truova il lavor mal 
fatto, | 
He who payeth before hand; fandeth his 
buſineſle ill done. 
Nota, For afier the moncy is ſpent or other ſe d f» 
poſed of, he thenketh he wa: keth for a gead horſes 
Chi pinge il fiore, non gli da | odore. 
He who painteth a flower, giveth it not 
the ſcent : 


Nota, unt muſt yield to G od aud name. 


Chi del arte ſua ſi vergogna, ſempre vive 
ton vergogna. : 

He who is aſhamed of his calling, ever li- 
veth ſhamefully in it. 

Chi ha ſpirito di pocſia, merita ogni com- 
pagnia. 

He who hath a poetick ſpitit, is fit for any 
company. 

Chi manca ad un ſol amico, molti ne 

perde. 

He who is wanting but to one friend, lo- 
ſcth a great many. 
Chi 


Us 
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Chiþ fda in bugia col ver periſce. 
He who truſteth on an untruth, periſheth 
in truth, 
Chi non vuol rendere, fa mal a prendere. 
He who meaneth not to reftore, doth e- 
vil to take: | 
Nota, That is, borrow. 
Chi non ha danari in borſa, habbia miel in 
bocca. 
He who hath not money in his purſe, let 
him have honey in his mouth. | 
Nota, That is fair words, 
Chi aſpettar poul, ha cis che vuol. 
He who can wait, hath what he defireth : 
Nota, Tampatiezce ſpoyleth many man; priferments 
bie ienuio ſavio'di giorno, non e pax de 
di notte. 23 
He who is acconnted a wiſe man in the 
day time, is no fool in the · night. 
chi fa. iugiuria è il mifers, e non chi la 
riceve 4 torio. 
He who doth the injury is the wretch, not 
he who recciverh it wrongfully, 
Chi minaccia, vendena caccia. 
He who threatneth, hunteth after a re- 
venge: 


Nota, A thouſand to od but the party threatned 
wall revenge ham elf upon him. : 


B 5 chi 


2 
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Chi ſi fida del vinto dalla gloria è ſpinto. 
He who truſteth his conquered adverſary, 
is moved thereto by glory: 
Nota, As. 10 grue 4 man his Iwo d again, having 
taken it away fair y from him in auell. 
Chi ſegue il prudente, mai ſe ne pente. 
He who followeth the wiſe man, never t e- 
penteth himſelf. 
Chi compra, e mente, la ſua borſa il ſente. 
He who buyeth and lieth, his purſe feel- 
eth it: 
Nota, That is, when ſome will brag ſuch a thing coſt 
them leſſe then u did, to ſjerm to faut had an ex- 
traod mary penimorth. 


Chi fa li fatti ſuoi, non im bratta le mani. 
He who doth his own buſineſſe, c efilet h 
not his hands : 
Nota, Our Claris/mmo"s in Peu ce think it no diff 
rad gement 10 go inio the market and be their o 
cat erg. 
Shi vuol vadi, chi non vuol, mandi. 
He who willeth, let him go, who willeth 
not, let him ſend; 
Nota, A thouſand to one Hut if oneſend, the meſ- 


fenger will b» ſo careleſſe as ro do it ſcuru.ly, or nat 
47 all. 


"bi troppo aſſotigliagſcaverI4- . 
2 who draweth * thing too ſmall, is 
in danger to break ir. * 
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Chi lingua ba, a Roma v3. 
He who hath a tongue, may go to Rome. 
bi facile perdona injuria aſpetti. 
He who is prone to forgive, let him look 
for an injury, 
Cbi non ha, vergogna, tutto il mondo e ſuo. 
He who valueth not ſhame, the whole 
world is his: 
Nota, As mad men, fools and wigabor ds by the 
Like, rf whons there is nh notice talen either of what 
they do, or what they ſay. 
(Chi biaſima vuol comprare. 
He who findeth fault, meaneth to buy. 
205 ba del panno, pud menarſi la coda. 
e who hath cloth, may make him a train. 
Chi ſcrive, non hà memoria. 
He who writeth, hath no memory: 
Nota, Meant no great gift thut way. 


Chi non hd ventura, non vadi à peſcare. 

He who is not lucky, let him not go a- 
fiſhing, 

(bi muore in campo, muere in letto d" nore 

He who dieth in the field, dieth in bed of 
honour, 

Chi ſcrive 4 chi non riſponde, 6 8 matto, 6 
ha di biſog no. 

He who writeth to him who anſwereth 
not, either he is a*fool, or he ſtandeth in. 
need of him. 

Cs 
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Chi reo non è tenuio, può far il male, e non 
e creduto. 9 


He who is not ſuſpected to be guilty may 


do the deed, and never be believed to be the 
man. | 

Chi fa una caſa in pia a, 6 è troppo alta, 
6. troppo baſſa. 


He who buildeth a houſe in the open, 


ſtreet either it is too high or too low: 
Nota, Meaning te y one will be paſſiy g their een · 
ſue uton it as thiy go alonge 
Cbi ben doua, ben vende, ſe none villan chi 
prende. 
He who giveth well ſelleth well, if the par- 
ty be not a clown who is the receiver. 
Chi va a letto ſe na cena, tutta noite ſs di» 
#1 £114. 
He who goeth ſupperleſſe to bed, is unto- 
ward all the night after. 
Chi ha il lupo per-compagno, porti il cane 
ſorto ill mantello. 
He who bath the wolf for his companion, 
let him carry a dog under his cloke. 
Chi va, c torna, fa buon viaggio. 
He who goeth and returneth, maketh a 
good voyage of it. 
(hi per altri ſta, per altri paga. 
He who ſtandeth bound for others, for 
ethers alſo payeth, 
chi 
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hi laſcia andar i matti alli all perfiche, ci 
anno con le pertiche. 

He who permitteth fools to go gather 
peaches, they will at them with poles : | 
Nota, Fey. thy will make ne differasce bei wis 

acor n and peaches, 

Chi gioca a Primiera, c non fa Primiera, 
perde a Primiera. 

He who playeth at Primera, and is not 
Primera, loſeth at Primera : 

Nota, On: ſhould not undeytake 4 buſmeſſe, thas 
one is not ſimgula at. 

Chi mal intende, peggio reſponde. 

He who underſtagdeth amiſſe, anſwereth 
worſe. 

Chi h& bevuio tutto il mare, pud bere anche 
un tratto. 

He ho hath drunk up the whole Ocean, 
may drink up as yet one draught. 

bi va di notte, h2 delle botte. 

He who walketh by night , meeteth with 
knocks : 

Nota, Eſpecially in Paris, 

Chi vivea minuto, f le ſpeſe a ſuoi, e 
g altrui figltoli. 

He that buyeth by retail, beareth his own: 
and other folks childrens charges : 


Nota, For be payeth double in a mazner for every 
thing he buyth. 


Chi 
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— peſca a canna, perde piu, che non gua⸗ 
14. 

e who fiſheth with an angle, loſeth more 
then be getteth. 

Cb ha denti, non ha pen; chi ba pan non ha 
dave teeth and have no bread, ſome 
have ad and no teeth. þ 

ini ba un ſol ſiglis, ſpeſſo ſe lo riceorde. 
Hie who 2 ala ele he cometh. 
oft in his mind, 

Chi ha un ſol occhio, ſpeſſs ſels netta. 

He who hath but one eye, is evermore- 
wiping of it. 

Chi pages ſuoi debiti, Ph capitale. 

He who payeth his debts, gathereth a 
Rock : 

Nota, One cannot tell what is purely ones owngun. 
till he bi clear with all men. 

(hi mi vuel bene, mi fa arreſſire, chi male 
imbianchire. 

He who wifheth me well, maketh me 
bluſh; he who wiſheth me evil, maketh me 
grow pale. 

C'hi vuol baver ben und? , faccia un buon 
paſts, chi una ſettimana fi lavi la teſta, chi un 
__ pigli moglie, chi ſempre ſacciſi prete. 

e who would be well for a day, let 
him eat a good meal; who for a —_ 

im 
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him waſh his head; who for a mont , let 
him take a wife; who for ever, let him turn 
Prieft. . 

Chi deve, ha tutti i torti. 

He who oweth, is in all the wrong: 

Nota, He muſt bear with any thing hu creditonys 
will ſay, for fear of them d ſpleaſure, that they 
ſue him not, | 

Chi due bocche baſcia, una gli pute. 

He who kifleth two mouths, one of 
them will ſeem ro him to bave a ſtinking 
breath. 

Chi parla {emina, chi tace raccoglie. 

He who ſpeaketh ſoweth, he who is lent: 
reapeth. 

Chi ben ſcrive, non ſar mai ricco. 


He who writeth well, ſhall never be rich. 
Nata, It is ohſyved that they that wre extracrs 
- a0) are neuher. wy rich, nor. very learns 

a l 
Chi ba danari,e capperi, e fornito per Qua- 
reſima. | 

He who hath money and capers, is provi- 
ded for Lent. 

Chi naviga contra il venta, convien che iti 
M le volte. 

He who ſaileth againſt the wind, muſt 
needs uſe turnings and board about: 

Nota, Meant of the un Ae, that ſtrius againſt 


gti 
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Chi offende non per. luna mai. 
He whois an offendour, is never a for · 
ver. 
Chi vd in bordello, c non i inciam pa può fi- 
euro andar in Erancia. 
He who goeth into a bawdy houſe and 
cometh by no hurt, may ſafely go te 
France, 
(on agni uno fa um patio, con Vanimo fan- 
Te qua itro. 
With every body make one agreement, but 
with thy ſelf make foure ; 
Nota, One ſharvld be throughly reſolved with im- 


ſelf ſecretly, before he reſolve wah any body elle a- 
bout the ſame. 


Chi von pen ſa diverſs partiti;niſſuno ne pen- 


He that thinketh not upon divers wayes 
to effect a buſineſſe, thinketh upon never a 
one. 

Chr dice materie, 6 lat e matto, 6 quello a 
chi le dice. 

He who relateth fopperies , either he is a 
fool, or he to whom he relateth them. 

Chi {2 come pud, non fa mai bene. 

He who doth as well as he can, never doth 


well : l 


Nita. It is ſuppoſed that fill he doth not hun 


chi 


of, and therefere more is expeRed of him. 


— - — 
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Chi vede un miracolo , facilmente ue crede 


re | unaltro, 
He who ſceth one miracle, eaſily believerb 


. | another; 
Nota, Though ontly by beare-{ay. 
d Chiti da un oſſa, non ti vorebbe mori. 
— He who beſtoweth but a bone on chee, 


would not have thee dead, 

Chi vuot Quareſima corta, faccia debiti da 
pagar a Paſqua. | 

He who will have a ſhort Lent , let him 
take up moneys to pay at Eaſter. 

Chi ben pag, ben impara. 
4 He who payeth welt, learneth well. 
Cbi ha buona cappa facilmente ſcapþhs. , 
He who hath a good cloke on, may,make 


an eſcape. b 
Note, One well appareled is hard y fue fir 
5 any 1 h. clothes will exryy ham ou8 
4s: 
Chi ha arte, per tutto hd parte. 
He who hath a trade, hath a ſhare every 
where: 
Netz, May ive any where, if he wil work. 
Chi dice il vero, non 5'affatica. 
He who ſpeaketh truth, belaboureth not 
himſelf. 
Chi porta il torcio, h& ſempre per coſtume, 
4% far ombra, ec agli aliri lune. 
He who beareth the torch, evermore ſha- 
doweth 
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ſhadoweth himſelf to give light to others, 

Chi comporta [ingiuria vecchia, invita als 
tri a fargliene delle nuove. 

He who putteth up an old injury, inviteth 
others to do him frelk ones. 

Chi fa ſus vendetta, oltre che egli offende 
chi affeſo ! hà, da molti ſs diffende, 

He who revengeth himſelf, beſides that 
he otfendeth him, by whom he was offen- 
ded , he defendeth himſelf from many 
more. 

Chi fa honor « i panni, i panni fanno be- 
nor à lui. | 
Fe who reſpecteth his clothes, his clothes 
will reſpe& him: 
Nota, Meaning who goeth neat and whole im his ap- 
parel, his apparel doth do him credit. 

Chi vende a crelemda, ſpars robha aſſai? 
perde gPamici, danari non hi mat. 

He who ſelleth bis commodities out 

on truſt, riddeth away abundance , lo- 
ferh his friends, nd moneyes he never hath 
any. 

bi ti ſd care o pint che nou ſuole, 6 tra- 
dito 793“ 0 4 vuole. jo 

He who maketh much of thee more then 
be is wont to do, either he hath betrayed 
thee, or will betray thee, 

Chi e coperto quando piove , & unmatio ſe ſi 
muove, 


at: 
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nuove, ſe  muove, d fi bagna , 6 un Matte, 
c fo lag ua. 

He who is ſheltred when it rainetb,is a fool 
if he ſtirreth; if he Kirre and be wet, he is 
an aſſe if he complain. : 

Chi megliora in ſcienxe, e peggiora incoſtus 

pid peg giora che migliora 

He who bettereth himſelf in ſciences , and 
groweth worſe in manners , groweth rather 
worſe then better. 

Chi non hà matti, poveri, puttane , fr pa- 

enti e nato di lampo di tuono. 

He who hath no fools, poor folk or whores 
— his kihdre#, was degot of a flaſh of 
thunder: 


Nota, That i, ſtran ęely. 


Chi dona il ſue inamʒi, a morire ¶ aparec. 
this aſſai patire. 

He who giveth away his means before his 
time of death, prepareth himſelf for long 
ſufferance. i 

Chi preſente alcun riß uta, credi a me che 
fon canuta, pil ſovente che non ſputa,ſe ne pen- 
te e voglia muta. 

He who refuſeth a gift, believe me who 
am experienced, oftner then he (| 
doth he repent himſelf and wiſh he had ta- 


ken it. 
Chi 
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Chi dorme groſſe mattinata, vd mendica 
do la giornatta, 
He who ſleepeth all the morning, may gf W.I 
a begging all the day after, i __ "y 
Chi ſi marita per amore, di notte hà piac 
Ai giorno dolore. 
He who marrieth for love, bath pleaſu Ch: 
in the night, but ſorrow in the day: abel 
Nota, That is, if without means 07 an extya0ra He 
nary handſome woman for pure love 3; 4 proba ons 
ob ect of his jealouſis. ſora, 
Chi di lontano ſi vd a maritare, ſard i Ci 
gannata, d vuol ingannare. Sf 
He who gocth farre to be married, ci, 
ther will be cozened, or doth intend to cof T 
Zen, P 
Chi il triſto manda al mare , nen aſpen}, .. 
il ſuo tornare. K. 7 
e who ſendeth an unluckie fellow to ca F; 
ler him never look for his return: * 
Nota, Moit conimu ny ſuch are caſt away , or the C. 
will not come home for ſhane. , 
Chi leſcia amdar (ua moglie ad og ni feſt 4 
e bere il ſuo cavallo ad ogni fontana, det [i 
cavallo haurd unreq30, e frd poco della fuse. 
7 e una puttana. — 
e who permitted his wife to go to ever 
eſſiping, aud his horſe to every water; « 
is horſe he ſhall have a jade, and ſhortly « 
bis wife a whore. 
ry Cl 


ole. 
V 


pe 


(4 
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Che ne pud Us gata, fe. la maſſard e 
atta. 


What can the cat help it, if the maid be a 
; ol 1 


ota, Thar ſhe l tyeih not things out of her reach, 


Chi vuol ingannar il commune , paghi le 
abelle, 

He who intendeth to cheat the Com- 
ons, let him pay taxations : 


fora, That is, tum Paten ee. 


Cinque hore darme il viandante, ſette il 
udiante, otto il mercante, et undeci ogne for- 
ante. 

The traveller ſleepeth five houres the 
holar ſeaven, the merchant eight, and every 


Kaave eleven. 


(1aſcuno e. figliolo delle ſue opere. 

Every man is a ſon to his own labours : 
ota, For they mthe 4 man 

Colui che 53 quanto gnadegne il d, non Na 
41 robba. 

He who knoweth how much he getteth a 
y never groweth rich: 

ota, According to that, Pauperis eſt numerare 

pecus. 


Col tempo, e la paglia ſi maturano le neſ- 
ole. 
Wich time and ſtraw, medlars grow 
pe. 


Co- 
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He is an Uncle of mine, who wiſheth mgbelt 


well: 0 
Notz, Kindred ave beneath an ordinary friend, un I pace 
leſſe they expreſſe themſelves accordingly, B 


Compagnia d'uno, compagnia di niuno, fand 
One mans company, is no company, JI 
Compagno allegro per camino, ti ſerve pe © 
ronc ino. ſt 
A merry companion on the way,is as goc 
as a nag. | 
Con le labbra parlavano i Greci, e con ii 


petto i Romani. ( 
The Grecians they ſpake with their lips] wo! 
the Romans wich their hearts. v 
Con le leggi, ſi fa il torto alle leggi. 
By laws, laws are injured : A 


Nota, A Ig cannot be ſo plainly ſet down, but 
eunning lawyer will find nuber law 10 oppoſe it ( 
Con. arte, e con inganno ſi vive mes 

I anno, con inganne e con arte fs vive Palit li 

parte. 

By Art and deceit men live out half a year 
by deceit and Art, the other half. 

Con un bicchier di vino fi puo far un ami-· N® 
co, ma 4 .conſervarlo, ci vogliono altro the 
novelle. 

A friend may be purchaſed with a glaſſe 
of wine, but to keep him your friend 5 — 

| ome- 
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#0," ſſome what elſe required beſides, What is the 
h mbeſt news 7 

Con fiorino, Aatino e buon ronc ino, in ogni 

eſe fs truova il camino. 

By the help of a Florin, the Latine tongue 
and a good nag, one may find the way in any 
countrey. 

e e Conſiglio di dis fatto e forda di fachino non 
ima un quatt rino. 
zoo The advice of a broken fellow, and the 
ſtrength of a potter, is not valued at a doit. 
i © Confeſſion di fir 1 
Ciapeclleto's confeſſion: 
ips, Nota, A certam fellowſe called Boccace ſpeaketh of; 
whe in his confeſſions to hu ghoit/y Father, would 
ever reveal none but his pertie u] fannes, Nl 
reſerving the veſt pid ue to himſelf this is applied 
to ſ uch an and ſpeak the ruth by balfs. 
ih Corteggiana inamorata, roffuana liberale 
van toſto allo ſpedale. 
Tt A Courtezan in love, and a bawd that is 
liberay, preſently pack to the hoſpitall. 
Can che abbais non morde. 
Fearfull doggs do bark the ſorer: 


ni· Nota, Barking dogs are la biters, 


che hi di gallina naſce, convien che rox ole, 
11 8 he young Cock learns to crow of the 
114 old. 


i Nota, Of an evil Raven, an cvil e. 
'* 


* 


Ar 


Corte, 


without fleece on their backs. 


40 Italias Proverbs. 


(Corte, -Putta, e Porto, fauno Ihuomo ſcors 
to 


make a man wary : 
Nota Hawn oye h bed tobe the curthroatt plas 


an of any un the world beſides, 
Corte Romano non vuol pecora ſenga la- 
7. N a f 
The Court of Rome will have no ſheep 


C toſto muore il capretto, come Ia capra. 
As ſoon dieth the kid, as the goat. 


, 
D 


A tntorita ia ceremonia al atto. 
Ceremony doth give authoritie to the 
action: 
Nota, That is, the manner of the doing of any thing, 
. ;iſer. tt out he more. 
Dagli amici mi guardi Iddio, dagli inis 
mici mi guarderò io. 
From my friends God keep me, from my 


foes I can keep my ſelf: | 
Nota, Meant of cover: enemies, ar falle-heartid 
frumds. 
Dal falſo bene, viene il vero male. 


The Court, a Whore, and a Haven, will 


From an apparent good, cometh a certais 


evill. 
Danarii 
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. Danari famo danari. 

Mo et moneys: 
will Nota, 2 be dine wirhour a ftock. 
Danari ct amicitia Win is giu- 
p · ſtitia. 
Money and ftiendſtup h 
Aa- Da ins colpo a. cer wks . 
botte. 
xep] He giveth one knock on the hoop, and a- 
nother on the bartill ; 


4. | Nota, One thing he hacked 6 10 the n 4a 
thing 6s Herre 0u3 4gtin, 


Da moglie rp 

Form a is ali e. 
Da amico riconciliato, 

the From a reconciled friend. 
Da Cittadinh di; ano, .. 
From a broken — 


tait 7 1280 & Phyſica 
FA From 3 2 
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Da 6ativo vicino, 

From an evil neighbour. 

Da matio attiqato, 

From-an anger'd fool. 

Da uno che legge un libro ſolo, 


From one that reads but one book, | 


Da huomo che non parla, 

From a ſilent man. 

Da nemico vecchio, 

From an old enemy. 

Da bar bier ſalariato, 

From a barber that hath wages. 

Da puttana uecchia, 

From an old whore. 

Da ſerva ritornata, . 

From a {etvant returned. 

Da ladri di caſa, ©. 

From domeſtick thieves; 

Da afuto di frati, 

— the help of Friers, 

Da vilio di ſignori e patroni, 

From the hatred {7p ma- 
ſters. 

Da gioco di danari, 

From playing of moneys aWay- 

Da prattica can dri, 

From converſe with rhigve 8. 

Da coflion di notte, 


From night-quarelling. 


di 


lo 
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Da longa via, 

From a tedious journey, 

Da opinion de giudici, 

From the verdi& of Judges. 

Da lagrime di puttane 

k. 1 From the tears of whores, 

1 Da bugie de mercanti, 

— of merchants. 

Da furor di popolo, 

From the fury of the cõmon people 

Da recipe de medict, 

From the peceits of the Phyſicitians. 

Da Etcetera de notari, quardici 
Dia 7 I, 

From the &e. of Notaries, good 

Lord deliver us. 


_ 


Dal detto, al fatto, vi e un gran tratts. 
From the word to the deed, there is a great 
diſtance, | 
D'acqua torbida, non fi fa ſpecchio. 


2 Of muddy water, one cannot make a: 
looking · glaſſe. 
Del error nel cam ine colpa 1 d 14 
guida. : rt (11144. 34614 $00 
Of ones being out of the way, the guide.is 
in fault. 


Delle ingiure, it rimedio s lo ſcordarſit 
The remedy of inj * is oblivion. * 
1 
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Dimanda al Hoſte, ſe hà buon vine. 

Ask mine hotte, whether he have good 
Wine or not. 

Di giorno quanto vuoi, di notte quanto 
puoi. 

In the day time as much as thou wilt, in 
the night as much as thou canſt: 
Nota, Thu i, keep thy head warm. 

Di undono far due amici. 

To make two friends with one gift, 
Nota, That is, kell rwo buds with one flone. 

Di buona terra id la wigna, di buona ma- 
dre 15 la figlia. 

Takea vine of à good ſail, and take the 
daughter of a good mother. 

Di coſa fuori di creden7a, non voler far 
iſperienx a. | 

Of that which is out of belief, make no 

triall. 
Nota, Whence Alchimifts are mightily to be con- 


nned far rhe ances, 
. 


Di danari e bomà ſempre, ne cala la metꝭ 
— — and moneyes, evermore the 
one half waſt eth away: 

Nota, That is, decriaſeth as the Morn, or rater 
inſenfbilem tranſpiratio nem, as ihe P * 
ecporg certain humaurs de, through the pores of 
ane badly inſruſibly. 


Pi- 


_— 


0 


ſt 
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Dimando pur aſſai, che non mauchs poi 4 


calare. 


Ask but enough, and you may fall of the 
price as you liſt : ; 

Nota, According to that in Lain, Oportct ini- 
quum petas, ut æquum feras z you muff ak un · 
juſt, thar you mey obram what i juſt. 

Digiuna aſſai, chi mal mangia. 
He faſterh ſufficiently, who maketh but 
ſory meals. 
Di dice afpiriteo bello cura ſervile. 
A. ſervil imployment, beſeemeth nor 's 
brave ſpirit. 
Doglia Wi moglie morta, dura fin alla ports 
The grief of a wife deceaſed, laſteth as far 
as the door. 
Donna ſpecchi ante, poco filante. 
A woman ga zer on her glaſſe, hut a' ſmall 
ſpinſter, | | 
Donna che prende, ioſta fs rende. 
A woman that taketh, is eaſily yielding. 
Donna baſciata, & med a guadagnata. 
A woman ſaluted, is half conquered: 
Nora, As ſaluting is accounted of in Italy, not in 
England. 
Donna brutta E mal di ſtomaco, donna bella 
mat di teſta. 
An evil favoured woman is a diſeaſe of the 
ſtomach, a handſome woman a diſeaſe of the 


head. 
C 3 Dons 
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Dono molto aſpettato, 8 venduto non donato. 
A gitt long looked for, is ſold, not given. 
Dove e grand amor è grand' errore, 
W here there is much love, there is much 
errour, 
Dopo it fin del gioco, cosi vd nel ſacco il Re, 
come il pedone. 
After the game is at an end, as well goeth 
the King into the bag, as the common man: 
Nota, Taken from the game at Cheſſe when the game 
is done, the Cheſſem en without d:'ltnflion, are put 
into the bag; (6 are Princes and beggers alike in 
the grave, after the end of this life: Mors æquo 
pulſar pede pauperum tabernas regumque tur- 
res. Hor. 
Dove è manco cuore, ivie pi lingua. 
Where there is leaſt heart, there is moſt 
tongue. 
Nora, Applied to complementert. 
Dove manca il pan, il tutto e da ven- 
dere. 
Where bread is wanting, all is to be ſold : 
Nota, Men will do any thing, part with all 10 keep 
life and ſoul together, | 
Dove non entra il capo, biſogna mettervi la 
cod a. | 
Where the head cannot get in, the tail 
muſt : 
Nota, S 77 with maliceſand canning, whera there 
'& wanidf [tiength, 
Dove 


* 
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Dio dice aiutati. 
The Gods do help the doers. | 
Dove ſtanno Tedeſchi, non vogliono- ſtar 

Italiani. | 
Where Germans are Italians likely will 

not be : 

Nota, Applied, That when any have been eating or 

'drmking, and being invited 10 eat again, refle 3 
which the G:r man; ſeldome or never ds. 

Dove, Pafino caſea una volta, non vi caſca 

m. 

Where an Aﬀe once falleth, there will he 

never fall again: | 
Dura piu un curro vecchio,che un nuovo. 
An old cart laſteth longer then a new 

one: 

Nota, If cart or the like br old, there is great care 
had leaft i: be oe burt hemd; but if u be new, 
there ir 2 20 nit withqus mercy, and ſo perhaps 
it may fall 4 pieces the fi ſt time it ig uſed : this is 
applied ro yourbfull eogle, that think their confti- 
tut iam Made of fleel 5 ſuch die ſooner them the cra« 
fie Imgering creatures that le eautelouſly. 


E Come un ancora, ſempre nel 4cqua,-e non 
na ta mai. | 
He is like an anchor evermore in the water 
and never ſwimmeth: 8 
Nota, Commonly applied to ſuch ſcholar 5 who live 
conflently in Sehools and Vniverſigies, yet never 
tre. C 4 F 
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E mala coſa eſſer cativo, md peggiveſſer 
canoſciuts. 
It is an evil thing to be wicked, but a 
worſe to be known ſo. 

E fa come i Giudici di Pados, ebe per 
parer ſauii fe davan la ſentenda contra. 

Heis like the Judges of Padoa, who for 
to ſeem wile, condemned themſelves. 

E' fa.come i cani, che vanne à la pietra, 
e non 4 la mau che la gettò. 

He doth as dogs da, that go to the ſtone, 
not to the hand that flung it. 
Nota. Meant of a rewnge un 4 wrong party. 

E' meglio eſſer mendicauts , che igno- 
rame. 

It is better to be a begger, then an Igna- 
ramus, 

E meglio haver oggi un uove, che dimani 
una gall ina. 

It is better to have to day an egge, then to 


morrow a hen: 


Nota, According tothe Engl ſh Proterb, a bird in 


the hand, u bet. tex two n the buſh, 
E meglio ricuſare, e fare, che promettere 
t Nox fare. 
It is better to refuſe and do, then to pro- 
miſe and not to do. 
E' meglie eſſer fortunato che ſavio. 
Iv is better to be happy, then wiſe, 


ſer 


re 


7 
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E' meglio pagare, e poco havere, che molto 

vere, e ſempre dovere. 

It is better to pay and have but little, then 
to have much and al waies be in debt. 

Ericco chi non ha debiti. 

Happie is he that oweth nothing. 

Ei mangia foglie, e caca ſeta. 

He eateth leaves, and voydeth ſilk: 

Nora, Applied when we would expreſſe that all things 
thrive with a mans, alluding to filk worms, that 
eating nothing bur mulberry leaves, produce falk ſo 
rich a commoditie. 

E' tien 54 dalla ſpina, e ſpande dal coccone. 
He holdeth in at the ſpicket, but letteth 
out at the bunghole. 

E meglio ſervir ad unriccs avaro, che a4 

un povero liberale. | 

It is better to ſerve a rich coverous man, 
then a poore liberal} man. 

E' fi danno gli uffici , ma nou ls diſere- 
tione. 

Offices are beſtowed, but nat the wie how 
to manage them. 

E piii doppio, che una cipolla. 

He is more double, then an onion: 


Nota, That is, crafrie and full of tricks a an om un i 
full of folds. 


E puo piſciar in letto, e dir che 8 
He may piſſe the bed, and ſay he ſwetted : 
Nota, By rea em his name 11 p. 


C x5 F., 


* 
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E' meglio paſcer febbre che debolez c. 


It is better to nouriſh the feaver, then 


weakneſſe: 
Nota, This is a ſeeming paradox to Phyſicians, 


E meglio una cativa parola del marito che 
una buona del fratello. | 

A bad word of- ones husband, is better 
then a good word of ones brother, 


F 


F berea te, e tuoi, e poi a gli altri ſe tu 
puoi. | 
Do good to thee and thine, and then to o- 
thers if thou canſt. 
Ea bene il villavo, ti vuol male, fagli ma- 
le, ti vuol bene. 
Do good to a clown, he wiſheth the evil 
for it, do him an evil turn and he wiſheth 
thee good for it. 
Fammi indovino, che io ti farò ricco. 
Make me a ſouthſayer, and I will make 
thee rich. | 
Fate bene 4 voi. 
Do good to your ſelves, 
Nota, Aptriſe much uſ ed in Italyby beggers to te 
ſwade people to char irie. 
Far il cane del hortolano, 
To play.the gardners dog : 
Nota, That 7s, dogs will eat 1 herbs themſelves, nor 
umi any other creature to eat any by them. 


Fare 


be 


1 


3 07 


(76: 


facto. 
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Fare al compagno 4 mal paſſo honore. 
To honour thy companion, when there 1s 
an ugly paſſage to go over: 
Nota, $02: will ned ſet their friends foremoit, 
but when there is moſt danger. 

Fatto. lo voto , gab bato lo ſanto. 

The vow no ſooner made, but the Saint 
deluded: | 
Nora, As (00n a4 the flor is over, God i 10 long 

in doked, but neglect᷑ea 

Far come fa la ſcimia,che leva le caſtagne 
del fuoco, con la Fampa della gait a. 

To play the ape, which pulleth out the 
cheſſenuts out oils fire with the cats claw ? 
Nota, Many make uſe of others,ro deliver themſetves 

on of harms way. | 


Fede promeſſa, fa piu debito che un bens- 


Fhe breach of a promiſe,maketh a greater- 
ingagement, then a benefit received, 
Fedele, brutta, forte, ſia la maſſaia. 
Let a ſervant wench be truſty, unhand- 
ſome and ſtrong : 

Nota, Meant for kitching er hardy work. | 
Eemine e galline, per troppo andar fe perdono. 
Women and hens through roo much gad- 

ding are loſt. | 

Fortexca che vien a parlaments, wicina 4 
renderſi. 
A Fort once coming to parley, is near gi. 

VIDg up. Foiig- 
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Folle 6 12 pecora uhe al lupo fi canſeſſa. 

That is a filly ſheep, that gocth to the 
woolf to ſhrive her ſelf, 

F armagio non guaſta ſapore. 

Cheeſe ſpoylerh eſe 

Formaggio'; yuob efſer , grande, groſſo, 
greſſo, greve, gratis data. 


Cheeſe would be great, thick, fat, heavie, 


and given gratis. 
Fræi, Putti, Cani, Polli, giamai ſon ſa- 
10ll l. 
Friers, Boyes, Dogg, and Chickens, never 
have their bellies full. 


Frati oſſervauti, mangiano quel d aliri e 


ſperag nano il loro. 
Obſervant Friers, eat of other folks, and 
fave their own. 


Freneſia, geloſpa,bereſia mai ſon ſanate per 


alcuna via. 

Frenhe, jealouſie, hereſie, are never cured 
by any means, | 

Freno,baſtone, e ſom a al afino, pune, difti« 
Nina & opera al ſervo. 

An aſſe muſt have bridle, cudgel and load» 
iogz a ſervant muſt have bread. correction 
and work. 

Ia il vincare, ſempremai laudahil caſa. uin 
aſi per fortuna, 6. per ingegno. 

Victory hach evermore been a . 


0 


m 
N 
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ble thing, ubether through fortune or policy. 
G 
G viene, per impotentia, per opinione, 
per iſperiemta. | ; 
. Jealouke comerh through impotency, opis 
nion, experience. 
Gente cui ſi fa nome inandi ſer- 
A people with whom it is night before the 
evening come: 
Nota, Sch as make the devil blacker then he iu, 
2 » vino, conſumano I huomo ris 


Play, 2 woman, and wine, conſume a 
man NN 
Nota, That is; Before one is aware of either of them. 
Giovane ovioſo, vec bio biſag noſo. 
A young man idle, an old man needy. 
Graci la notte, ſenta la mattina, fia ritto ith 
ne de di, la ſera cament. 
At night lie down, in the morning fit, a 
noon ſtand upright, and in the evening wWalk. 
Gli paxFicreſcono, ſenda inaffrarti. 
Fools grow. without watering : 


Nora, An evil weed groweth apuce. 


Gli buomini ſon pochigma la gente aſſ. 

There are but few men, but many 2 : 

Nota, Namely ſuch men, as Diogenes dad (eek out ar 
' 008 diy wth a candle and lanthars.. 


Gli- 
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Gli hoſti vecchi non dan da mangiar 4 
ſerocchi. ; 
Old hoſts give no entertainment to ſherks, 
Gli huommi, nou fi miſurano a bracc ia. 
Men are not meaſured out by the ell: 
Nora, A Pig mey may be a better mam then a Gram, 
Gli errori de —_—_ coperti della terra, 
e — de“ ricchi dalli dana ri. 
hyſicians errours ate covered over with 
earth, and rich mens errours with moneys. 
Gli huomini fanno la robba, e le donne la 
conſervano. 
Men purchaſe wealth; and women have it 
in keeping. 
Nota, They are commonly beft at ſawing. 
Grau credits acquiſia, chi poca debits. 
page. 
He getteth a- great deal of credit, who 
payeth but a ſmall debt. 
Nora, If paid DνEfνE,ub as the time. 
Grate non aſpettate, ſoglion eſſer le bi 
grate. 
Thanks unexſpected, are wont to be tha 
moſt acceptable. 
Grande, e groſſ mi faccia Iudio, bianca, 
e roſſa mi faru To. 
Great and big God make me, white and 
red I can make my ſelf: 
Nota, A cufiome of Venttiun u ian, or Bona : 
7 064's, ſo teen. 
Guars 
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Guardati dal d' avanti d una donna, dal 
didietro d una mala, e da tutti i lati de mo- 
naci. 

Beware of the forepart of a woman, the 
back parts of a mule, and of all ſides of a 
monk. «Vi 

Guai a quella caſa ove la famiglia f ac- 
corda. 

Wo be to that houſe, where the family. 
agreeth : 

Nota, That is, c:mbine againſt their maſters. 
Guardati da chi giura in conſcienga. 
Beware of him who ſweareth, in conſe» 

ence. 

Guardati da quelli, che fi cauano la cappa, 
entrati che ſono in caſa tua. 

Beware of thoſe that off with their clokes. 
as ſoon as they come into thy houſe ; 

Nota, Meaning ſycophan / and parafates that comms 
uninvyued 10 wi mans table, and famaliaritTe. 
themſelves at the firſt , as their acquarmzances 
with yon were of long ſtamd img. 

Guardati d'ceto, di vin dolce, 

Beware of vineger that is made of ſweet: 
wine: 

Nota, That i, the challer of a patient min. 

Graſſa cucina magro teſlamenio. 

A fart kitchin, a lean will : 

Nota, The ove ont (pendeth laviſhly in houthaps 
ang, the bſſe one m iſt needs pus in ones will. 


* 
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H 


H7 buon guiditio, chi del proprio non 
fs fida. 

He hath a good judgement, that relieth 
not upon his own. 

Ha dato del cul in terra. 

He bath light on the ground with his 

eech 


Nota, That is, he hath paid all his debis: A cuſlo me 
in Italy for kankrupts when all u loſt; af ies ſome 
mmpriſonment, they hoifl : hem up by a pully, flra- 
pado bike; thrice, and (0 let them I bi ona ſtome, 
that flandath there under on purpoſe, amd that in 
rhe preſence of their creditows in the open m ker - 
Place, andſo they clear t he werld with that publick 
diſgrace, and no man can challenge any thing of 
them ever after: But this is ne ver done but upon 
ſpeciall ſavuur of the Fud ges. 
Ha mangiato il cnl della gallina. 
He hath eaten the hens rump : 
Nota, That i, he 1: full of talk, for in Ita'y the rum p 
35 wont 10 be preſented to that ay which is ſup- 
poſed 10 be the moſt talkati ve in the company. 
Ha piu da fare, che i forni da natale. 
He hath more ado then ovens at Chriſt- 
maſſe. : 
Habbi donna di te minore, fe ne vuoi eſſer 
ſignore. 
Take a wife inferiour to thy ſelf, if thou 
meanſt to be head over her, 
Ha uno 
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Hanno ligato il bellico inſteme. 

They have tied their navels together : 

Not a, That i, they are imſeparable companions. 
Ho mantello d ogni acqua. 

I have a cloke for all waters; 

Nota, Applied te one that can ſute bauſelf to any 

kind of thing. | 

Hoggi non fs dd 4 creta, diman 17. 

This day there is no truſting, but to more 
row : 

Nota, This ſaying was wont to he wr inten on e 
doors in great letters, to give an Item thatmo bod 
ſhould deſire to g om muſt, far the panty weld 2 
. yea mary to morrow, which is as ne«ch as 
Hoggi in iᷣgura, diman in ſepoltura. 

To 4 RF o — in the grave. 

Hoggi 6 un tempo, che, chi non ne hd, & ſus 
danno. 

The world is at this paſſe, that he who 
bath not where wit hall, ic is his own fault. 

Huomo — mex o preſo. 

A man ſet upon is half taken, 

Huomo ſolitario, 6 8 beſtia d angels, 

A ſolitary man, either he is a brute, or an 
angell. 


I 
yg Peccati et i debiti ſon ſempre pid, di quel 
1 che ſi crede. 

Sins and debts, are al wayes more then one 


taketh them to be. A 


F 
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I ſudditi dormono con glocchi del Prencipe. 
Subjects ſleep with their Princes eyes: 
Nota, By the Princes care and overſight over them. 
I Tedeſchi hanno Pingegno nelle mani. 
Germans have their wit in their hands: 
Nota, Meant becauſe moil of ibem prove excellent 
band ic raf tamen. 
T riſpetti guaſtono, le cont ys 
Complementall reſervations ſpoil ones 
happineſſe : Was 
Nota, One cinnot be ſo free as one would before 
them. 
I paperi menauo le ocche 4 bere. 
Gollings, have the geeſe to warring : 
Nota. Mean: when the young one eacheth the old 
os. 
T fatti ſono maſchii,le parole ſono femine. 
Deeds are —_ but words are females. 
T patti rompons le leggi. | 
Conditions break = 
T piſtori ſono gli ultimi che muoiono di fame. 
Bakers are the laſt a ſtarving. 
I putti con puroli, e gli huomini con ſacra- 
menti þ li gauo. 
Children are tied by words, but men by 
oaths. 
I vecchi che ſcherz ano, con le giovani, acca· 
re ano la morte. 
Old men that dandla young maidens, bug 
death. 
I 


— 7 


tl 


t 
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Iſalici fon deboli, e pur ligano altre legna. 

Willows are but weak, yet ſerve to bind 
other wood. 

I picciol cani truovauo, ma i grandi bauno 
la lepre, 

Little dogs find out the bare, but the grea: 

ones injoy it. 3 

I Popoli . amma⁊ dane, et i Preucipi ab- 
bracciang. 
The Commons kill one another, when 

Princes hug one another: 

Nota, For the malt fart, Princes are in (mill dau- 

er m time of warye, onely the poore ſubjefts bloud 

' #% [pilt, whileſt they by embiſſayes complement, as it 

were, one with another. 
I gran perſonaggi, d non han figlioli 6 non ſou 
4881, 
Great men, either they have no children, 
or they are none of the wiſeſt: 

Nota, Meant nr abſolutely, but oftentimes tt hays 
peneth ſo 3 alludimę to tha: of Franciſcus Perrare 
cha, in hu book, De remediis utriuſque fortanz, 
Avorum merita nepotum d egenetantium notæ 
ſunt. The deſcy's of our ancefiours, are marks of 
degenerating [ucceſſours. 

1 giudei in Paſqua, I mori in noꝭ xe, I Chri- 
ſtiani in litigare, conſuman il loro. 

The Jews at Eaſter, the Moors at Nuptials, 
the Chriſtians at law conſume their eſtates. 

Il vin nel fiaſco non cava la ſete del capo. 

Wine in the bottle, quencheth not a mans 
thirſt, | 1 
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II prd del mangiare, è quel che ingraſſa, uon 


il ſempre. 
t is the good the meat doth one, that fat - 
neth, not the often eating. 
Tl regno Ncapolitauo e uno delicate paradi- 
fo, ma babitats da gli diaboli. 
The Kingdome of Naples isa Paradiſe of 
delight, but inhabited with devils, 
Il barbier non fi contemto del pelo. 
The barber is not ſatisfied with the ſha- 
vings. 
I diavelo & la porta chiuſa, volta le ſpalle. 
The devil when the door is ſhut upon him, 
will turn bis back. EP 
I ettere, è la vigilia del dare. 
Promiſe is the eve of N gift. 
Il peſce guaſia acqua, la carne la concia. 
Fleth ſpoyleth the water it cometh in, ticth 
maker h it better then before. 
Tt proprio parer, non ha mai torts. 
Ones owa opinion is never in the wrong: 


Nota, That is, when men will be their own judges. 


Tl meſſo uon porta pena. 

A meſſenger is not puniſhable : 
Nota, He doth bur according to kis commiſſion, let 

theſucceſſe of his errand be goed or bad. 

- villan nobilizado , non cognoſce paren- 
#440, 

A clown crept up to honour, acknowledg- 
eth no kindred he hath. I 


N. 


Italian Proverbs. 61 


II fabricare è un dolce impoverire. 
Building is a ſweet impoveriſhment : 
Nota, Many our reach rhenſelves who love f to 
be a brildeng , and at laſt find their cha eit 
- 59 double, what at firſt thy had made acconnt 
Of, 
A Tl groucco & para on del buoms. 
Play is the touchſtone of man: 
N U (Fon obſuus it 
Dee 
II fuoco che non ni ſcalda, non voglio che 
mi ſcotti. 
hat fire which doth not warm me, will L 
never permit to ſcorch me. 0 
Il veder e facile, m3 il preveder è difficile. 
ö To ſee is eaſie, but to foreſee is difficult. 
\  Timeglioramento della morte, 3d. 
I the amendmear of death. 2 
Nota, The g | they are 
— ö L > — 10 my ir- 
th; like unto a lan er ſiweſſe of 4 candle, that 
when ir is nigh going out, y fits it / merh to give 
wore light th hefe, "nd then ins an mut go- 
th out;ſo when we think ſuch and uo) an amend- 
| an: will za: held, we uſe this Pub. 
( Pr mondo & fatto 4 ſcale, chi le ſcendle ahi le 
T fale. | 
The world is made latherwiſe, ſome go up 
ſome go down. 
Il tigneſo no ama il pettine. 
The Lepard cannot indute 2 comb: 
Not a, 


| 
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Nota, That 3s, the guilty will not tudure examin- 
ron. 

Il buon pagatore del altrui borsa è fig nore. 

A good paymaſter is Lord of another 
mans purſe. 

Il molino ſen” acqua 6 vento non mac ina. 

A mill will not grind without wind or 
water. 

Il troppoguaſta, & il pocs non baſta. 

Too much ſpoyleth, too little is not ſuf- 
ficient. | | 

II lupo d'eſſet frate ha voglia ardente, men- 
tre e in fermo, ma ſano ſe ne pente. 

The wolf longeth to be a frier whileſt he 
is lick z but recovered, repenteth him of his 
longing : 

Nota, Alluding to that, 

Demon languebat monachus tune eſſe volebat; 

Demon convaluit, Dæon ut am fuir. 

The Devil was fick, the D monk would be: 

The Devil was well the Dev | a monk was he. 

II Corte gians inanxi al ſus ſignor ta ccia 6 
Fa preſto a dir coſa che li piaccia. 

Let a Courtier be ſilent before his lord, 
or elſe let him be ready to ſpeak ſome t hing 
that may pleaſe him. 

Il mondo è de praſontuoſi, il paradiſo de di- 
vor i, Ie lettere ſono de ſtudianti, e le ricche⁊de 
de ſolleciti. 

The world is theirs that are bold, * 

ice 


[ 
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dice their s that are devout , Learning theirs 

who ſtudy for it, and riches theirs * prey 

after them. | 
Il gallo e Voriuolo della villa. 

The cock is the village clock. 

Il primo anno che Phuomo c ammoglia 6 che 
Fam mala, 6 che Sindebita. | 

The firſt year a man marrieth , either he 
ſickneth, or groweth in debt. 

I vers non ha riſpoſta. 

Truth hath no anſwer: 

Nora, That is, it is but a folly to ob jelt again it, 
In caſa arge, di frori talpa. 
Argus at home, but a mole abroad. 

In terra de ciechi, chi ha un occhio, @ RE. 
In blindland he that bath but one eye, is 

King, 

In un hora 2 un fongs. 

Ia an houre ſpringei up a muſhrom : 

Nota, That i, an excuſe is eaſily found. 

In ogni arte convien haver maeſtro. 
It is ficting, to have a Maſter in every 
Art. 

„In bocca del diſcreto, il publico & ſecrets. 

( In a diſcreet mans breaſt, even that which 

is common is a ſecret. | 

Ixvito d hoſto non e ſenʒa coſta. 1 

| An hoſts invitation is not without ex- 


pence. 
AMY Txantt 
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Iaxti il maritare, babbi I habitare. 

Before thou marry , have thy dwelling 
place: 

Nota, That is, feather thy weſt firſt. 

In forno caldo non pus creſcer herba. 

Gtaſſe cannot grow in a hot oven. 

In terra de Ladri f,portano le valiggi I a- 
wane. | 

In that Country where there are moſt 
thieves, It behoveth men to carry their cloke» 
bags before them. 

In Roma chi ſegue le fortune le fuggono, 
chi non le aſpetta le vengons. 

In Rame, be who hunteth fortune, 
— — the further from him z be wbo 
not, ſhe dra weth near unto him. 

To vorrei eſſer in Giumea , dove rompond le 
braccia a chi parla di lavorare. | 

would I were in » Where 
break mens arms, that offer to tall of works 
ing : Hats 
Neta, This Pro uerb is oft ſed jerringly to ſuch 40 
rere ale, and we would have them i fall te thai 

work, Geames place ſa called, where ſome were 

reparted to be ſo ſerVefle M 

Fn fin che ve fate ve fperangu, 

The 24 8025 whale be havh life back 


4 


* 
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. 
7 tor bid 8 guidagno del peſta- 


tore. 1 8 
Muddy water is the D 11 
L' Aſtroligiu è Jerk, n F Aſtroli go non fe 

reer PRINT 
Aſtrologie is true, but the Aftrologer is 
not to be found. n 
L' aviritia de Re, peſte de Regyi, un 
be covetouſneſſe ot Kings, is the bane 
of kingdomes. * 
Lauda la moglie, e donde M, 
Commend a wife, but keep thy ſelf a 
Exvera, come ſe ti baveſſ 4 campoy 
g hora, adora come ſe th. haveſſi 4' morir 


ana Lt di 24.4 1, 20400320 & 
ork as if thou meant to. live ever, wor- 
ſbip as if thou meant to die inſtantly. 

La carta non arrofice. 

Paper bluſheth not: > TINS, WT bo f,- 
Nota. Many will venture to write that which they 
dare not ſpeck. WA 1 1 | 

La. buona madre non dice volete 7 
The good mother ſaith not, will you ? 
La carita d frati accompagni fin alla 


Friers charitie, to convoy you as farre as 
ECT. D Le 
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La diligen;a e madre de la buona ſorts. 
Diligence is the mother of good fortune. 
La fame, e 1.95 oſt ination, ſen; arme. 
Hunger quelleth obſtinacy without weap- 
ons : . | 
Nota, Afplied to ſuch 44 we wont upon every 
ſmall occaſion ef diſtatie to be angry with their 
meat, but hunger at Lift maketh ſuch fall to their 
met, 


Lagallina che ſciammax a, è guella che ba 
fatto I uovo. 1 

That hen that cackleth, is ſhe that hath 
laid the egge. 

La guerra fd i ladri, e la pace gl im- 
picca. 

Warre maketh thieves, and peace hangeth 
tbem K a | 
La lingua e come il timon della nave. 

The tongue is like the rudder of a (hip, 
La meg lie del ludro non ride ſempre. 
The thiefes wife , laugbeth not al- 
wayes: © 
Nota, Meaning not when her husband ig taken and 


14 maraviglia e figliola del ignoran7a. 
Marvel is the daughter of ignorance. 


La mila ſi gonfia nel corpo ſmagrato. 
The ſpleen Eetlech in a lean body : 


Nota, Applied to a fellow that groweth v ich by evil 
;£onen go,. 
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La moſca che ponge la Tariaruca ſe rompe 
il becco. ; 

I he fly which biteth the Tortois, break» 
P* | eth her beak; 
vi La nicve, per otto di, e madre alla terra, da 
2 ind i in la, matrigua. 
eiy Snow for a ſennight is a. mother to the 
earth, for ever aſter a ſtepmother: 
52 Nota, Aw obſarvation of our hushandmen. 


La notte E madre de penſieri. 
th The night is the mother of thoughts. 
La natura de franceſi, e di you dire, quan- 
udo vogliono Fare, di non leggere come ſcrivono, 
e di non cantare come notano, 
th The nature of the French is, not to ſpeak 
what they mean to do, not to reade as they 
write, and not to ſing as they prick. 
La porta di dieiro e quella che guaſta 12 
caſa. 3. 
* Tebaädec is that which ſpoyleth the 
houſe. | 
ud | Laputtana.e come i -carbone, & bruſcia 6 
tone. | 

| A whore is like a coal. either it burneth or 
blacketh. 
La piu triſta ruota del carro, cigola il 
iu. SS: 
vil F The worft wheel about the cart, is that 
which creeketh moſt, 
1 as D 2 Ls 
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Le robba, fa ſta il tignoſd, al Balcond. 

Wealth . er fit at à Bal- 
cone. 

La robba non e di chi la fa, madichila 
ged. 

Wealth is not his who fcrapeth it together, 
but his who injoyeth it. 

La ſuola tien con la fearpa. 

The fole boldeth with the uppet lea» 
ther. | 

La ſera il di, lonettina lod aN helle. 

The evening: commendetiti the motn- 
ing, but the morning commendeth mine 
Hoſte. ont 
Not, Thas is, acre; ding u mare befle by un in 

bs reckoning art or 164/036 1es 

Le ſera lion, la maiting polaran. a 
4 — lion; but in the morning 2 
Auggard? be 
Nota, Appliad 10, (eb f io ve rat ly cvermigbt 

yet ſleep dt all the morning. 

La ſperanza &ihparde'poucti: 

Hope is the poors bread. 

La fieppe lontan dal faoco,'els gioventii 
co. Prom 


dal gio yg 
Keep flar farte from fire, and youth from 
gaming 


Le Terautols [bi beccgro. 
The Tarantola bath ſtung bim: 


Nota: 


q 


al- 
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Nota, The Tarantoli is kind of worm that will noe 
permit 4 na 10 leave Shipping and dancmg till 
he be dead, if once he be ſlung with it; unliſſe u be 

prevented with tx ei: v HN 1 ind this Pabocyh 
we «ſz when me would exprefſe ſuch 4 body is wild 
or framtic k. a 
La tarla cerca il miglier drappo. 
The Moth ſetketh for the beſt cloth. 
L avaro non fa miglior opera, che quando 
tire de calxi. 
The covetous man never doth better deed, 
then when he kicketh up his heels: 

Nota. That is, diet h. a 
L avaro ſpende piu del liberale. 

The covetous man ſpendeth more then he 
who is liberall : 

No a, For thinking 10 ſav”, he letter * 4 out 
of re>4ir, and at laſt u fain 1 1epan them with 
double charges. 


L'arco fi rompe ſe ſtà troppo tc ſo. 
. The — Wala, if 2 ſtand too long 
ent. 
Le belle, ſenza dote, truovæno pint amanti, 
che mariti. 
Handſome women without portions, find 
more ſweet - hearts then husbands. 
Legge forte, e violeme e 11 RE. 
A King is a ſtrong and violent law, 
Le 77 (Clients vinceno non i prec uratori. 
The Clients are they that win the cauſe, 
not the Proctours: 
D 3 Nota, 
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Nota, Meant of ſuch Cliints as bribe theiy Pro- 
ONT ifs 


Le monache di Genoa tornano: dal bag- 
no, e pot dimandano liceutia dalle ba- 
deſſa. 3 

The Nuns of Genoa return from ba- 
thing, and afterwaid go ask the Abbeſſe 
leavetogo: 

Nota, A cuflome of many that will firſl contrive 
hg of then own head, and after wards en her 
ak coumſell wheeher it le well to have ſp done, or 
ima jeering win. whether they my g do ſuch a 
thing, th. ug al eady effetid, ' 

Le feſte ſon belle a caſa d' altri. 

Feſtivalls do well, kept at other folks 
houſes. 

Nota, This rule the Spaniard is ſure to keeps 


Le ſuore ſon le magli de frati. 

The Nunnes are the Friers wives. 
Leſinante. 

A muckworm: 


Nota. Or an ext/aord ina. y pen ur itui mam: there is 
a Hook in italian called La Leſina, which teach- 
eth wittily all the nicefl poing: of goad hushand:y 
that can be poſſible, ad he who is extraordinarily 
verſt im the yraft ce of the p ec: pts contained in that 
book, him we call Leſinante, as 4je&ing tem 3 
Leſina is am ai, ſuch as ſhoom ake /i uſe : and this 
motto is about it in m-, Quanto pid ſi aſſoti- 
glia, tanto meglio fora, he ſmaller it groweth at 
ihe pon, the better it boxeth, 

Lo 


4 * 
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Le natiovi ſmaltiſcono diverſamente il 
lor dolore, It Tedeſco lo beve, Il Franceſe lo 
conta, Lo Spagnolo il piagne, I Italiano il 
dorme. 

Nations have divers wayes to drive away 
ſorreow* The Germane he drinketh it away, 
The Frenchman he fingeth ic away, The 
Spaniard he weepeth it away, and the Itali- 


an he ſleepeth it away. 


L inſegua del Hoſteria, altri alloggia, e fià 
eſſa alla piogg ia. | | 
The 150 of an Inne inviteth others to 
come in but it ſelf ſtandeth without in the 
rain. 
L'innamorato, vusl ef: r ſolo, ſavio, ſollecito, 


ſecreto. 


A ſater mult be without rivall, wiſe, ſolli- 
citous, ſecreet. 

Lim boccarſi per man d'altri raro ſatia. 

To be fed with another mans hand ſcl- 
do ne ſatisfieth. | 

L'innocentia porta la protetione ſeco. 

Innocencie bringeth its protection along 
with it. 

Lo Sbadagliar non vuol mentir, 6 che egli 
ha ſonno, ihe vorria dermir, 6-che egli ha 
qualche coſa che non lo pud div, 

Yawning is never for nothing $ either 
the party that yawneth is ſleepy and would 

D 4 ſleep, 
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ſleep, or ſomething elſe aileth him, which he 
will not tell what 7 
Nota, Tawning in company is an agunent of in- 
civilty aud entempt of ſome 61 moſt, if not all 
the company. 
Longia via longa bug ia. 
A tedious journey, and a tedious lic. 
Nora, According to that, mwavelloxrs may lie ty aus 
thority. 


L uſanza @ guida degli igvoranti. 
Cuſtome is the * ol the ignorant. 
Lui non parde Ia beretta in niſſuna calct. 
He will not loſe His cap in any croyd- 
Lui ud cercando il male come fame i 
medici. ö 
He hunteth after miſchief as the Phyſici: 
ans do: 
Nota, «Applied to Projeffow! or the like, who make 
up how mouths by the rumes of the Commun- 
wealth 


M 


Ano bianca e aſſai lavate. 
A white hand is ſufficiently waſhr, 
Mai fi fiume grande, che non v entraſſe ace 
qua torbida. lv 


Never was there a great river, but muddy. 


water got in amongſt it: 
Rota, Aplied io great men that riſe not allogesſ er 
Hue. 
Mal 


by 


ne 


=? 


"4 


12 
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Mal yus prend er Puccells che vala, abi non 


5 tener quello che ba in gabbie. 


He can ill catch a bird flying, who can- 
a 


not preſerve that which he 
cage. 


th in his 


Aeglio & dar 1a lana che la pecora. 
wh is beiter to part with the wool, then the 


Aeg dar un cal che preſtarue 


venti. 


It is better to give a ſhilling away, then lend 


twenty. 


Meglia e leſſor invidiato che miſericor- 


diato. 


It is better to be envied; then pitied. - 
Meglio e pericolor un tratto che ſtar ſempre 


in timore. 


It is better to hazard once, then tc be al- 


wa yes in fear. 


Mette pur 5 legna, che in agni modo la- 


ceuere val danari. 


Do, a on — wood; han it, theaſhes 


will yie 
Nota, ＋ 


of 200 uc 


2 


way Wo Deny, — us ſet one yar 


wood on the fi 


2 la robba in un canton, che vien temps 
che ella ha ſtagg ion. 
Lay up thy 9952 ina corner, there will: 
be a time, they will de 3 


D 55 


Mette 


74 Italian Proverbs. 


p Mette il matto da per 5e che egli diverra. 

avio. 

= a fool by himſelf, and he will grow 

wiſe. ; 
Mare, femina, e fuoco, tre male coſe. 

The ſea, women, and fire, are three evils. . 
Mercantia che piace g me da venduts. 
Ware that liketh is half ſold. 
Mercantia non vuol ne amici, ne parenti. 
Merchandize admitteth of no friends, nor 
kindred: 

Nota. Meauinę that all relations muſt ceaſe uben 
trading, or that a man ſboul d be ſhi: of h̊ ying of 
his friends and kindred, for he cannot make his - 
maker ſo exact, as of a ſhanger.” 

Miſura tre volte, e taglia una. 
Meaſure thrice, cut but once. 
Muro bianco carta de matti. 

A white wall is paper for fools : 

Nota, According to that; Stultorum calami cat bo- 
nes, mania chart. 

Muta penſier nel ſapgie; di1avantaggio. 
Diſadvantage will make a wiſe man to al- 
ter his opinion. 


N 


Ave.vecchia, ricchexxe del patrone. 
An old. Ship argueth the riches of 
n 


Napoli 


Italian Proverbs. 75 


Napolitano large di bocca, ſtretto di 
mano. 

A Neapolitan is free of his ſpeech, but 
cloſe liſted. 

Fe Ne cid, che ſai, 6 hai, 6 puoi. non voler mat 
ire. 

Neyer tell what thou knoweſt, what thou 
haſt, or what thou canſt do. 

Ne donna,ne tela, al lume di candela. 

Never chuſe a woman, or linnen by can- 
dle light. 

Ne occhi in lettera, ne mano in taſca, ne 
orecchi in ſecreti altrui. 

Keep thine eyes from of another mans let - 
ter, thy hand out of another mans pocket, 
thine cares from over hearing ot her mens 
ſecrets. 

Ne can ne gaito mai 4'4nmegano, purche 
7 edins la ripd.. 

Neither j nor cat are ever drowned, if 
once they ſee but the ſhore. | 

Ne la moglie, ne il vino, us il cavallo, non 

vuol lod are. 

One ſhould never commend his wife, nor 
his wine, nor his horſe: 
Nota, So fer 48 tovempe any body to barrow either. 

Nella guerra di amor chi fuge vince. 
In loves warres, he who flicth is the con- 
querour, os | 
Nei 
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Nel aſſentia del Signoro fs, conoſce il ſer- 
W | 


ſence. 
f Nel Armeling toſto ſs veggono le mac» 

c ic. <p F 2 + „ 4 = \? i © & 

In an Ermig, ſpots are ſoon ſeen. 

Niente piu 0e feces che ls lagrims. 

Nothing ſo ſoon drieth up, as 4 tear. 


N iſſund f vanti, Aha var Þ-amico truovate . 


ſe prima piii volte non I hd prova to. 


Let no man boalt to have found a friend 


before that he hãve tried him often, 
Non fi parde giammai per far ſervitio. 


here is never any loſſe in doing, of a 


good tuin. 
Non accade configliar il fortunato, 


It is to no purpoſe to counſel him who is . 


lucky. 
Non giudicar la nave ſtando in terra. 


Judge” not I. ſhip as "ſhe lieth on the. 


Ne e buon maigiar cireggie co fignorl, 


It -is not good eating of cherries ' with 


great ones. 
Nota, For Lords and Ladies and the like lie. ſomper+ 
i end picking, having exronfufficitnt e- 
bs ter meats b fe,. 
Non far mai un medic tuo here de. 
Never male a Phyſician thine heir. 
Nas 


A ſervant. is known by his maſters ab - 
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Non e ſeapato chi ftraſcing la caters Aietro. 


He is not quite got away, who drags. his 
chain after him. . 8 * 

Non e £ iotto, chi non aſſa gia di tutts, 

He is hot properly a R who taſteth 
not of alldiſnes. \ 

Non fu mai f gran bauchetto,che qualchnn 
non dcfinaſſe-male. 1% 

There was never ſo great a faaſt, but ſome 
body fared amiſſe at it. 

Non oiſogne imbarcarſs ſenda biſcotto. 

One ſhoutd not go a ſhipboard, without 
good ſtore of biskets. | 

Non geti ar il tuo, tanto per le mani, che tw 
la uadi pot oercando co pie di. 

Scatter not thy means away ſo faſt with 
thy hands, that thou be conſtrained after- 
wards to ſeek it afoot : | 
Nota, That is, be not 4 Predigall, left before thou 


die thou prove 4 big gar. 

Non reſts mai carne in beccaria per triſia 
che ella fo fia. 

No ment is left in the butchery, let ĩt b: 


- 


never ſo bad. | 
Nen divezteno parri, ſe non: quelli, che. fi 
traſpiantano. 

ne prove to be lecks, but ſuch as ate 
tranſplanted : WES 
pts, Meaning the beſt Hk; et id to travellonts, 

that they prove the beil men, N 
on 


2 


* 


* 
- 


_ 
* 
* 
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Non anderai al Prete per la penitent4. | 
Thou ſhalt not go to the Prieſt for pen - 

nance: 12 

Nota, That is, 1 will revenge the buſiniſſe my ſelf. 

Non dis quattro fin, che non Phai nel 
ſacco. | 
Many things fall between the cup and 
mouth. 
Non baſta, ſaper rubar, biſogna ancora ſas 
per naſcondere. WIE 
It is not enough to know how to ſteal, one 
mult know how to hide too. 
Non vnole, ma porge la mano. 
He willeth not, yet he putteth forth his 
hand: 

Nota, Applied to ſuch as deny any preſent by way 
of complement, yt mean na leſſe then to accept u: 
. mids (cy no aud take it, 

Non biſegna andar a rubar in caſa de 
ladri. | | 

A man muſt not rob a thicfs houſe. - 

Non val, levar 4 buon hora, biſogna buona 
ve ntura. 
It ĩis not enough to riſe early, one muſt 

be lucky withall. a 
N on puoi metter la ſpada ſe nou tieni ſerms 

il fodro. 

Fhou canſt got put up thy ſword, unleſſe 
thou hold the ſcabbard ſtill. 


neN 
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Non biſog na guaſtar la coda 4 Asa 
A man muſt not ſpoil the Pheaſants tail 

Nota. That is if 4 man Fel a ſtory, he ſhould neuber 

adde nor dim miſb from it, ; 
Non +þ f vogliono ricordar, i morti, 4 ta- 
vols. 
Dead folk ought not to be mentioned at 
meat: 


Nota, That i, nubimę that is mownfull, nomore 
then any ihing that is unctvil. 


Non. preſtarebbe il coltello al Diavolo per 
ſeamarþs. 

He would not lend his knife. to the Devil, 
to {tab himſelf: 


Nota, Meant when we wonld expreſſe that ſuch. 4 
man is the Devil and all for coveren/neſſe. 


Non ſon uſo 4 portar in groppa. 
I am not uſed to carry bebind : 


Nota, That is, to put 1p affyants and injurits. 


Nau ho paura de\. brutti volti, che ſon nato 
di Carnevale. 

I am not affraid of ugly faces, for I was 
born in Shroveride : 

In ſtaly at Shrovet de mas ave much n uſt where 
there ars varielse of v. Tri uſed; thence Ariſarh 
3beP row-1b ; 

Nut vit ena, paſſa nitwa, 
Nurcure, tranſcends nature · 
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O 


O Pe , vede, tace,, ſe wuoi viver in 
pace. 
Heare, ſee, and ſay nothing, if thou wilt 
live quietly. 


Ogni femina e cafta ſe- non 'h2 chi la. 


caccia. 

Every woman is chaſte, if ſhe be not tem · 
pted ta the contrary. 

Oror di bocca, aſſaigivva, e poco coſta. 


Lip-honour , may do much good, and 


and à man but in a little. 
Ogni becco torto vive di preda. 
Every crocked beak liveth by preying. 


Ogni dieci ami, l uno ha biſogno del 


altro. 

Once in ten year, one man hath need of 
another: | 
Nora, The ſuteriottr of the infariour, as well as the 

infer1our of the ſuperiour. 

Ogni ſanto vuol la ſua candelina. 

Every ſaint will haye his ſmall Taper: 
Nota, By way of offering, ery ona gladly would 


have a recogniſtnce , though ncv'y ſo {malls far 


good turn done. 


Ogui uno e pareme del ricco. 
Every body is a kinne to the rich man. 
Onora : 
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Onora il buonp, herc be ti honari, il triſto per 

che non ti duhonor i. 
Honour him who is good, that he may ho- 

j nour thee; him who is wicked, that he Litho: 
$ nour thee not. 
: ' O T4ggione, 6 non raggioue, nen and ar in 
priggione. N 
2 ight or wrong, go not to priſos. 


P 
Pt. del Nocchiero, di fortuna ſeg+ 
ng vero. | 
The palcactle of. the Pilot, a true Ggne of 


a ſtorm, | 
Pan mentre durg, ma vina 4 mi ſura. 
Bread as long as it laſteth, but wine by 
meaſure: 
Nota, Tha ; h, at mls bread ad meat ſhould nt 
wanting lo the full, bt wine or an — 
drmh, ſhould be red to ſobriety: | 


Pan d'un di, ugvo d'un her, vin I un anno, 
peſce di dieci,douna di quindeci,amico di cen? 


anni. 
Bread: of one dayes baking, an egge of 
an hours laying, wine of one years vintage 
fiſh of ten years. growth, a woman of fif- 
teen years of age ,.a friend a hundred years 
ſtanding. | 
4 
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p Papa per vice, Re per natura, Imperator per 

or74. 

A Pope by voyce, a King by birth,an Em- 
our by force. 

Parole di ſera il vento le porta. 

Words ſpoken in the evening, the wind 
carrieth them away: | 
Nota, Fox d. veri times mn aye apt to talk idle to- 

wards that time, by reaſon of (ome inordinate 

courſe or other, nh.yeupon there us leſſe regard gui 

10 words fp: ken at ſuch a time, 

Paſqua tauto defiata , in un giorno è paſ- 
ſata. | 
Eaſter ſo long longed or, is gone in a day. 

Paticnza, Tempo, e Danari acccmd ano il 
zutto. 

Patience, Time and Moneyes, ſet all things 
right. 

Penfi, che, To ſea di quei di Zap. 

ThinkeR thou that I am one of Zagus, 


Nota, That is a frmple: for men of that place [0 
called, did ſow ned: s, that they might reay har. 
of ron; and dunged their Reeples, to the end the) 
might grow higher; and this we ſay as Engliſh men 
ſay of the wiſe men of Gotam . 


Perdonands troppo a chi falla, ſi fa ingiu- 
ria 4 chi nou falla. | 

By pardoning to much the offendour, there 
is — injury offered them, who offend not 
at all. 


Fer 


W ar. __— 


cr 
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Per la roſa; ſpeſſo il ſpin, ſi coglie. 

For the roſ ſale, oft is the thorn pluckt. 

Perdendo la rob ba, perdi il cenſiglio. 

By loſing thy wenlth, thou loſeſt thy wit. 

Per andar, ſalvo per lo mondo, biſogna ha- 
vere Occhio di Falcone; Orechie d aſino, Fiſo 
di ſcimia Parole de Mercanti, ſpale di Ca- 
melo, Bocca di Porco, cambe di cervo. 

For à man to travel ſafely through the 
world, it behoveth him to have a Faulcons 
eye, an Aſſes ears, a Monky face, Merchants 
words, a Camels back, a Hogs mouth, and 
Deers feet: 


Nota, The'e alſo may be rigaired in « good ſervant. 


Perdona 4 tutti, ma niente a te. 
Pardon all men, but not thy {elf at all. 
Per far il ladro fedele,convien di lui fidarſs, 
To make a thief honeſt, they way is to 
truſt him, 

Per due che fanno il pan in caſa, cemo vog- 

liono di quello del fornaro. 

Wbere there are two that have their bread 

baked at home, a hundred will have it from 

the baker: 

Nota, Moſt apply it thus; that wine neu tafferh 
well ous of a Tavern, and that water is beſt as the 
Fountain head. | 
Peſa giuſto, e vende caro. 
Weigh right, and (ell dear. | 

8 8 Piaga 
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Piaga per rallemar d arcs non ſana. 
A — is not cured, by the unbending 
of the bow: 
Nota, Te be ſery when ongman bath hurt anghcy, 
in 2202 ſariefaftion ſuſſi m. 

Picciola pioggia fa ceſſar gran vento. 
Aſmall 9 — J's great wind to 
ceaſe. 

Piſcia chiaro, e fa le fiche al med iao. 

Make fair water, and a fig for the Phyfi» 
cian. | 
OO tira un pelo di donna, che cemo carxa de 

of, 
One hair of a woman,draweth more then 
an bundred yoke of. oxen. 

Pin us de un ccchis del patron , che quattro 
de ſervitari. | 

One eye of the maſter, ſeeth more then 
foure of the ſet vants. | 

Pin wal. in (arte, un panta di fortuna, che 
cemꝰ anni di Siudio, . 

At Court one moment of good fortune, is 
worth more then an hundred years liydy, 

Poca robba, poco penſero. 

Little wealth, the leſſer trauhle. ; 

Foca pus dar al ſua ſcudier, chi lecea il ſus 
taglier. 

There is but a ſmall reverſion for the ler 
vant, if the maſtgr lick his own, ay 
Poſis 


oh wy 


*y 
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Foſto che il porro habbia il capo bianco , 44 


coda è pur verde. 
Say the leek bath a white head, the tail of 
it is green. g 
Promeſſa ingiuſta tener, nom e giuſto. 
Thal — in keeping an unjuſt. 
promiſe. 
Pur che il caualls fia bung, e bello, non 
guaril ar di che rad da, ha; ne di che mamella. 
So the horſe be good and comely, it is not 
materiall what breed he is of, ot what coat. 


Nota, Meant not of race horſes, bus lows prifed hor- 


Iii for 0rdmary ſervice. 
| Q 


uando Ia guerra camium a, i apte lin- 


ferno. 
When warre beginneth hell openeth: 
<Quendo & perſo il Re, e fatto il gioco. 
| Fan loſt, the game is at an 
end: . 
Nota, This is taken from the game at Cheſſe,and ay” 
plied to Kimgs in 2 4 loom as they are — 
er takes off, the army is defrated. 
oe. il formenta : ne camyi, ed Idio 
e de ſami. | 
When'corn is in the fields, it is Cods and 
the ſaints: | 
Nota Thar, he can ſend weather requiſue 
for z for by — = mean: am thin 
 #Pard from God, 
Quando 


* 
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uando ! huomo e incude, biſogua ſofleer 
quando e martello percuotcre. 
When a man is an anvil, he muſt enlure, 
when a hammer, ſtrike. 
Quando il cieco porta ia bandicra, guai 4 
. che vengono diciro. 
hen a blind man flouriſheth the Anci- 
ent, wo be to them that follow him. 
_ i fanciulli ſtanno chen, hanno fatis 
qualche male. 


86 


When children whiſt and lay nothing, then 


have they done ſome miſchief. 
Quanto pin e caro, tanto miglior mercato 
er Me. 
The dearer it is, the cheaper it is for me: 
Nota, Mein, 1 ſhall ſave by not e any at all 
of tha commod ty. 


Quauto pin aſpetta, piu nuoce la vendet- 
ta . | 
The more it-is deferred, the worſe the te- 


venge is. 
Sec che E buon pagatore, del altrui bor- 
ſa e fignore. 
He who is a goed paymaſter, is Lord of 
another mans purſe. 
| yall che vuole amici uſſai, ne pruovi f- 
chi 
He who will have abundance of friends, 
let him trie but few. 
Quelle 
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Luello che bee al boccale, bee quant li 
are. 
F He who drinketh out of the bottle, drink- 
eth as much as pleaſeth him. 
Luello che e colpevole, e non tace ode fovu- 
ente, quel che li diſpiace. 
He who is guiltie and is not ſilent, hear 
eth that often, which angereth him. 
Nuello che ha un pie in bordelle, ba Talirs 
nello ſpedale. | 
He who hath the one foot in a baudy bouſe 
hath the other in an hoſpitall. 
F <Ruello che ſcherniſce il oppo, deve audar 
ruto. 
He who jeereth the lame, muſt go upright 
himſelf. | 
*guello che fs può torre, e laſciar ſtarc e un 
bel partits. 
Thatis à fair motion that may be either 
taken, or left. 
Luello che non va in ſuole, vd intomaia. 
That which goeth not into the ſoles, go- 
eth into the upper leather. 
Duel ch'e 4 patio uon E d ingamno. 
_ Thar which is by way of bargain , is no 
couzonage: 


| Nota, Not albeit there ſhould be « hard pennyworth 
in ir. | 


Quello che non 53 finger V amico, non è fe- 
70 nimico. He 


7 
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He who cannot counterfeit a friend, can 


never prove a bitter enemy, 


R | 
"5 van fame, chi ſtæ ſempre à ta. 
ola. 


* ſeldome hungry, who is ever at 
table. 
* Render ben per male, è caritaàʒ mal per be- 
ne, crudeltd; mal per male, vendettu; ben per 
bene, gruſtitin. Mis 
To reitore good for evil, is charity ʒ evil 
for good, crueſtie; evil for evil, a tevenge; 
good fer good, equitie. 
© Riſer be il rolpo mueſiro. 
Reſerve the maſterblow : : | 
Nota. This ir, uch v6: all thy hilt, fort (ett is 
rob: reſerved 3 left the (cholar over-y deb. his ma* 
Aer, or raghey inſulr over him this is taken from 
fencing. 
S 


Acco vuoto non 8 

An emptie ſack cannot ſtand upright : 

Kors, Adi '0 ſuch us ei 123ch themſelves, & 
5 
Sanitd, ſenda danari ned malitis. 


Star- 


without money, is half a fick - 


of is 


yo 
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Sarto che uon fa il nodo perde il ponto. 

That taylor which maketh not a knot, 
looſeth his ſtich. 

Solo Id io E ſenza peccato. 

He is lifeleſſe dart is faultleſte. J)y 

Sadiamente governs, chi fugge 
uer na. 

He governeth himſelf well, who eſche wp. 
eth the tavern. 

Savie all inpenſata, e te alla penſata 
fon le donue. 


Women are wiſe upon the ſudden, but 
fools upon premeditation. 


89 


en 
4 us 


Se Io caſcaſſi indietro, mi romperci il 
If I ſhould fall backwards I ſhould ek 
my nole : 


Nota, That is, I am ſc vi nen uri 
dentche. 


Se il giouane ſa 2 il vecchio poteſſe, 


von & coſa che non 


ht: 


1, &@ 


IN 


Star- 


If the young — 1 did but know, and the 
old man were bur able, there i is nothing byt 
might be effected. 


Sempre 4 belià, fu leggiereʒ ʒa amica. 
Lightneſſe e expicer ie. 
Sempre la parte dri Com peg no par ba pin 
rande. 
ones fellows ſhare ſeemeth the big - 
Cite 


— 


— 
N 
* 


E 
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Sera roſſo, e negro matino, allegra il pel- 
legrino. 
he evening red, and the morning duskie, 
joyeth the traveller. 0 
Se il ſavio non erraſſe il matto creppa- 
rebbe. 


If the wiſe man ſhould never miſcarry, the | 


fool would burſt ; 
Nota, Tho. de pair. 

Se il povero ti dona, à accid ridoni. 

If the poor man doth give thee ought, 
he doth ir that thou ſhouldeſt give him a- 
gain. 


Se uuoi eſſer amato, laſcia il tutto dove I bai 


trovato. 
If thou wilt be beloved, let every thing be 
where thou ſoundſt it. 


Secondo i beni, ſia la diſpenſa, il ſavio le 


crede, il paz o non ci penſa. 

po nl to thy 2 let thy charge be, 
the wiſeman belie veth it, the fool never re- 
gardeth it. 

Se coglie, coglie, fe non, havevi paura ah. 

If he bitterh thee, he bitteth thee, if not 


thou wert affraid wert thou? 
Nota, Spok · n agamſt divers in Cal: by a, tb wi 
ſhort a man up m the high way; if they hit bim ih 
b. ve the.r ment in them pillage; if they m e hi 
they ave rea y 10 ſay, what, waſt n a/ a,çji,⁰0 
men ſhoot but im jeſt . 
Ser vit 


th 


e, 
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Servitor pregato, 2 ne amico, now 


torrai mai, ſc vuoi eſſer ben ſerviio. 


Never intteat a ſervant to dwell with 
thee, intertain not a kinſman or a friend into 
thy ſervice, if thou meaneſt to be well ſerved. 

Siena di ſei coſe piena, di torri e di compa- 


ne, di ſcolari, e di puttanc, di becchi e di vof- 


ane. 

Siena is full of fix things : Towers and 
bels, ſcholars and whores, cuckolds and 
bawds. 

Straſcina dietro la catena, e dice pace 4 
gli altri. 

He draggeth his chain after him, and ſaith 
others are mad. *. 

Sono: come i qua dri di Fiandrs, belli da 
bavgt, brutti &* appreſſs. | 

hey are like Flanders pieces,fair à far off, 


but ug p near hand : 
J 


Nota, By Flinders p ects are meant landihips 
which 2 + of cou1ſe colou 5 and pleaſe not but as 4 
led difftance. 


Studio —_— di bombace. 
Study a ſtaffe of cotton. 

Nota. I: offewde:h and 'wifleth a man, theuzh no: (0 

ſenſib'y as other labour. | 


TAN [a cappa che non ti vede la 
borſa. 

Some look on thy cloak, and never mind 
thy purſe. E 2 Nota, 
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Nota, Many ave miflaken in on ſide s. ſome carryal, 

07 mere then they are werth, on therr bucks. 

Tanto e il male che non mi nuoce, quanto il 
bene che non mi gioua. 

The evil which. doth me no hurt, is the 
ſame with the welfare wen doth me no good. 
Tanto è mio quanto To godo, e dd per Dio. 

So much is mine, as I injoy, and give away 
for Gods ſake. 

Tempo, vento, figuori, donna, fortuna, vole 
tano, e tornano come {a li luna. 

Time, wine, maſters, a woman and for- 
tune, change as the moon doth, 

2 con i fami, e laſcia ſtar i ſami. 

with knaves and let ſaints alone. 

Troppo compagno d'alcuno non ti farmai, 
che gioia pin, e meno noia haurai. 

— make thy ſelf too familiar with an 
body, and thou ſhalt have more joy, an. lelle a 
trouble. ; 

Tre caſe fi cercauo,che non ſi varrebero truo- 
— calcie ſquarciate, ſeſſo ſporco, e moglie 

oduta, 
, T hree things are looked for, which would 
not be found : ones breeches torn, a privy 
foul, and a wife injoyed by another. 

Tre coſe facilmente ſi creduuo, ngve rotta, 
donna eravida, huomo morto, 

_ Three things are eaſily believed, a ſhip to be 
caſt away, a woman to be with child, ard a 
ma to be dead. Tre 


|, A 


W. 0 


* 
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Tre coſe ſe uon fai, ſi fanns, ſchiumar la Pe 
ee. 


natta, maritar la tua figlia, e nettarii il 

Three things if thceu do them not are done 
to thy band; ſcumming of a pot, marrying 
thy 9 — and making clean thy pri vie. 

Tre coſe ſon mal maneg giate, vccelli in man 
de · putti, bella giovane in man d'un vecehio, e 
vino tra tedeſchi. 

Fhree things are evill handled; birds in 
childrens hands, a pretty maid in an old mans 
armes, and wine amongſt Germans: 


Nora, Fer chil ben mike no difference bmten 4 
Niebemgale aud a Sparriw, nor an od man be- 
twixtaLadyand a hitch ng win har a Germans 
berwixt mamſey and conduu water. 


Tre coſe fimili Prete, awuacato, morte, Tl 
prete vuol dal ricco, e dal morto, I auvecato 
vnol del dritto, e del torto, e la morte vuol il 
debile et il forte. 

Three things are much of a natiite : A 
Prieſt, an Azcurney, and Death; the Prieſt 
taketh from the living and the dead, the At · 
turney right and wrong, and death taketh 
along with it both weak and ſtrong; 


Tre donne et un occa, fun un mercato, 
Three women &a gooſ, make up a market. 
Tutti non peſſiamo ogni coſo. 
All men cannot do all things. 

E 3 Tre 
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Tro coſe biſog ua, a far buona uns torta 
_ ſaper, volere, poter. 

There are three things requiſite to make a 
tart good sil how to make it, will &®bility: 
900%, * find coft enough, the like of any ether 


Tre coſe vuol il campo, buon tempo, buon 
ſeme, e buon lavoratore. 

A field requireth three things; fair weather, 
good ſeed, and a good husbandman. 


Tutte le coſe che fauno i fignori ſono ben fatte 


All things ſuperiours do, are well done : 
Nota, They will no: be contradiea. 


Tutte le wolpi ſi rruovans in pellicerie, 
All the (foxes are found in the skinners 
op. 
— Young and old, craf y and fimple wubout dis 
ſtinſtiom. . 
Tutti vogano alla galliatta. 
All men row gally- way: 
Nota, That is, every one draweth tw ud bimſe F. 


Tu ſei come Vaſino che porta il vino, e beve 


—_— 
hen art like the aſſe that carrieth wine, 


but drinketh water for his own part. 
Tu ai al ombra el campanile. 


Thou dwellzit under the ſhade of a ſteeple: 


Nota, Mem: thou art beneficed. 
T vorreſii una legge per te, ei una per = 
Thou wouldſt have one la for thy ſelf, and 


other for others. Tu 
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Tu ſe i piu maito, che un granchio, che, porta 

il cervello uella taſca. ; 

Thou art ſillier then a crab, that hath all 
its brains in its paunch. 

Tu non farai giammat buon can in Puglia. 

Thou wilt never make a good dogge in 

Puglia. 

Nota, Puglia is a place nt for from Naples, where it 
is olſerbid that the ſhepheards are vey cu in in 
ſingling out their dogs, which they intend to bim 

* to oppoſe the wo'ves: they (et a whale liter 
them af:ev they ave pritty t11y a Apen of nailh, the 
ſhepheard in the mean time bloweth a ce am hor 


as 4 warning ſoumd, thut the en /m) is „ | 


thoſe that leave their lippimg to come to hum, 1 

be keepethzibe ref he hangeth : and when we would 
exprefſe that ſuch a one it not worth the hanging. 
we uſe this Proverb. 


V 
Al piu uma beretta, che cento-cuſſie, 
One cap is worth a hundred quoifs: 


Nota. Mſeaur that a mn is moro worrh th 4 women + 


Vano è il par lar, dove g aitende Poyrs. 

Iris in vain to ſpeak, where deeds are ex- 
ſpeed. 

Vera proſperità, s il nen haver neceſſiid. 

True proſperitie is, not to be in neceſſity. 

Villano non e, chi in villa ſta, ma villano d, 
ebi villanie fa. 

He is not a clown that dwelleth in a coun» 
trey town, but he is a clown that doth clow- 
niſh facts. 
Virtu della boccca, ſang cid che tocca. 


_ 5 
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The virtue of the mouth, healeth all ic 
toucheth : | 
Nota, That is, good le- ęua ge. 
Vinctia, chi non ti vede, uon ti pre da, ma 
chi ti vede ben gli coſta. : 
Venice, he who doth not ſee thee. doth not 
value thee 3 but he that ſeeth thee ſhall pay 
for it. 
Veglier alla luna, e dormir al ſole non è pro- 
Ftto ne honore. 
To fit up at moonfhine:, and lie a bed at 
ſunſhine, is neither profit, nor credit. 
Vedendo uno, il conoſci mee, vedendolo 
p lar il conoſci tutto. 
Seeing but a man thou doſt half know him, 
beare him but ſpeak,” and thou knoweſt him 
to the full. 


' Vienaſins di montag na, e caccia il cavallo 


di ſtalla. 
he aſſe cometh ort ef the mountains; 
and outeth a horſe out of the ſtable : 

Nota, Many an "pat clown ſerw genthmen ſc. 
cis pregato, met do pagato. 
A courteſie intreated, is alf recompenſed. 
Vien, md vien gobbo. 

Come, but come ſt ooping: 

Not. Tha i ce well loded, & your ſhall be welcome, 

Fart pcr ſucceſſion mai nen Sacquiſte. 
Virtue is never gotten by inheritance. 
Vn timore ꝭ / haver oro, il non haverue un 
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To have gold is a fear, to have none is a 
grief. 
un ſol invitto, molti vinti ſcampa. 
One man unconquered, ſetteth many con- 
quered at liberty. 
Hu ſolo ricce n'impoveriſce molti. 
One rich man alone impoveriſheth a great 
many. 
un boneſta apparen⁊ a, colpe infinite aſcoude. 
An honeſt look, covers an infinite faults, 
un par d orecchie, ſeccano cento lingue. 
One pair of ears will drie up 100. tongues, 
un vergagnoſo ci 53 moyrebbe di fame 
Ab man might even ſtarve here : 
Nota, Applied 10 [ome that come 26 the Conrt, and 
are ſo manu that they cannot ea; any thing, 


when as before they ave a we, the meat s all de- 
wouy+d, or taken off the table from them · 


#n. bel morire, tutts la vita hanora. 
A fair death, — the whole — 
Vn picia don, cauſa ſpeſſs gran guider don. 
A ſmall preſent 4 45 r 4 cauſe of a 
great guerdon. 
una man laus Taltra, et amendue il viſe. 
2 hand watheth the other, and both the 
C. 
na teſta colla lingua, val il doppio. 
A bead with the tongue in it, is worth 
double the price. 
una buona inſalata, è principio i una cativs 
cena. A 
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ſupper. 

Ina noce ſela non ſuona in un ſacco. 
One onely nut cannot ſound in a bag, 
Voloma, fa mercato, ma danari pagano. 
The will maketh up the bargain, — mo- 

neys pay for tte commodities. 

Folendo far quel che non puoi, interviene, 
quel che non vuoi. 

Being wiltull to do what thou art not able, 
that befalleth thee, which thou art not well 
pleaſed with. 

til ſoccorſo mai non venne tar i. 

Profitable ielief never came late, 

Val piu un teftimonio di vijia, che dieci d- 

Veit. 


A good ſallat, is the beginning of a evil 


| 


One eye witneſſe, is better then two heare 
ſayes. | 
7 "Peder il bruſcolo de gli aliri, e non ſeutir le 
ue traui. 
We look not what is in the wallet bebind. 
Vender la pelle, dell orſo innamdi abo fra 
preſo overo. 
Vender L'vccello in ſu la froſca. 
The triumph before the victory. 
Vuoi far vendeita del tuo nemico, gover- 
nati bene, 
Wilt thou revenge thy ſelf on thy enemy? 
behave thy ſelf well; +»: | 
Kota, That is, be an honefl 
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